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Dear customer,

From now on, your daily housework will be easier
than ever before. Your appliance Amica is exception-
ally easy to use and extremely efficient. After reading
these Operating Instructions, operating the appliance
will be easy.

Before being packaged and leaving the manufacturer,
the appliance was thoroughly checked with regard to
safety and functionality.

Before using the appliance, please carefully read
these Operating Instructions. By following these
instructions carefully you will be able to avoid any
problems in using the appliance. It is important to
keep these Operating Instructions and store them in a
safe place so that they can be consulted at any time.

Follow these instructions carefully in order to avoid
possible accidents.

Sincerely,

Amica




NOTES ON SAFETY

Before using the appliance, please carefully read
this manual!

The appliance is designed for household use only.
The manufacturer reserves the right to introduce
changes, which do not affect operation of the ap-
pliance.

The manufacturer shall not be liable for any dam-
age or fire caused by the appliance resulting from
failure to follow instructions in this manual.
Cooker hood is designed to remove cooking
odours. Do not use cooker hood for other pur-
poses.

Connect the cooker hood operating in extraction
mode to a suitable ventilation duct (do NOT con-
nect the cooker to smoke or flue gas ducts, which
are in use). It requires installation of the air ex-
traction duct to the outside. The length of the
duct (usually a pipe of @ 120 or 150 mm) should
not be longer than 4-5 m. An air extraction duct
is also required for telescopic and furniture hoods
in absorption mode.

Cooker hood operating in air recirculation mode
requires the installation of an activated charcoal
filter. In this case, installing an extractor duct is
not required, however it is recommended to in-
stall an air guide vane (Mainly in chimney cooker
hoods).

The cooker hood features independent lighting
and exhaust fan that can be operated at one of
several speeds.

Depending on the type, the hood is designed to
be permanently attached to a vertical wall over
a gas or electric stove (chimney and universal
hoods); on the ceiling over a gas or electric stove
(island hoods); on the vertical built in furniture




over a gas or electric stove (telescopic and built-
in hoods). Before installing, make sure that the
wall/ceiling structure is strong enough to suspend
the hood. Some hoods are very heavy.

For details of the installation distance above an
electric hob please refer to product technical
sheet If the installation instructions of the gas
cooker specify a greater distance, this must be
taken into account (Fig. 1).

Do not leave an open flame under the hood.
When the pots are removed from the burner, set
the minimum flame. Always make sure that the
flame does not extend outside the pot, because it
causes unwanted loss of energy and a dangerous
concentration of heat.

When cooking on fat, supervise the pans con-
stantly, because overheated fat can ignite.
Unplug the appliance before any cleaning, replac-
ing the filter or repair work.

Cooker hood grease filter should be cleaned at
least once a month, because the filter saturated
with fat is flammable.

Ensure adequate ventilation (air flow) if other
equipment such as liquid fuel stoves or heaters
are operated in the room in addition the cooker
hood. When the cooker hood is simultaneously
operated with burning appliances requiring ade-
quate fresh air from the room to work properly,
their safe operation is possible if under pressure
around these appliances is a maximum of 0.004
mbar (this does not apply when the cooker hood
is used as an odour filter)

Do not lean on the hood.

The hood should be cleaned regularly both inside
and out (AT LEAST ONCE A MONTH, following the
indications concerning maintenance provided in
this manual)..Failure to adhere to the rules con-
cerning cleaning the hood and replacing filters




results in a fire risk.

If the power cord is damaged it should be re-
placed by a specialised service centre.

Ensure that it is possible to disconnect the ap-
pliance from the mains by removing the plug or
switching off the bi-polar switch.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with physical, mental or sen-
sory handicaps, or by persons inexperienced or
unfamiliar with the appliance, unless under su-
pervision or in accordance with the instructions
as communicated to them by persons responsible
for their safety.

Particular attention should be paid not to allow
unaccompanied children to use the appliance.
Make sure voltage indicated on the nameplate
corresponds to the local mains supply voltage.
Before use, extend and straighten the power cord.
Packaging materials (bags, polyethylene, poly-
styrene, etc.) should be kept away from children
during unpacking.

Before connecting the hood to the mains power
supply always check that the power cord is prop-
erly installed and is not trapped by the appliance.
Do not connect the appliance to the mains until
assembly is complete.

Do not operate your kitchen hood without the al-
uminium grease filters.

It is strictly forbidden to cook dishes under on an
open flame (flambé) under your kitchen hood.
Always strictly adhere to regulations issued by the
competent local authorities regarding the techni-
cal and safety requirements for fume extraction.
Failing to tighten bolts and fasteners in accord-
ance with these instructions may endanger life
and health.

Hanging kitchen hoods operate only in air circu-
lation / odour absorber mode




UNPACKING
During transportation, protective
packaging was used to protect the

appliance against any damage. Af-
ter unpacking, please disposé of all
elements of packaging in a way that
will not cause damage to the environ-

ment.

_ All materials used for packaging the
aggllance are environmentally frlendIK; they are
1t % rebcylclable and are marked with the appropri-
ate symbol.

Impo¥tant! Packaging materials (bags, polyethyl-
ene, polystyrene, etC.) should be kept away from
children during unpacking.

DISPOSAL OF OLD APPLIANCE

In accordance with European Directive

2012/19/EU and Polish legislation re-

garding used electrical and electronic
I

oods, this appliance is marked with
e symbol of the crossed-out waste
container. This marking indicates that
the appliance must not be dlsPosed of
: together with other househo
after it has been used. _
The user is obliged to hand it over to waste collec-
tion centre_collécting used electrical and electron-
ic goods. The collectors, including local collection
points, shops and local authority departments pro-
vide recycI|n<]:J_ schemes. _ _
Proper handling of used electrical and electronic
goods helps avoid environmental and health haz-
ards resulting from the presence of dangerous com-
ponents and the inappropriate storage and process-
Ing of such goods.

d waste




OPERATION

Kitchen hood controls

Control Panel is shown in Figure 4, for reference it is also shown below:

0 1 2 3
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The control panel is equipped with buttons
To turn on the kitchen hood, press one of t
sired speed:

isostat switch).
e button to select the de-

0~

1- fLow speed. Use this speed when cooking a little food with hardly any
umes.

2- Medium speed. Use this speed when cooking multiple dishes at the
same time with moderate amount of fumes.

3- High speed. Use this speed when frying or grilling, with large
amount of fumes.

0- Turn off the appliance

Press to turn the lighting on/off. The lighting operates independent-
ly of hood fan.

Selected kitchen hood models have an LED indicator that changes col-
our depending on fan speed.




Other important information concerning the operation of
the hood

Operation in air circulation / odour filter mode. In this mode, the filtered
air returns to the room through the outlets. Install activated charcoal
filter in this setting. It is recommended to install the air guide (available
depending on the model, mainly in chimney cooker hoods).

Air extraction operation: When cooker hood operates in extraction mode,
air is discharged outside through an extraction duct. Remove activated
charcoal filter in this setting. The cooker hood is connected to the air
outlet opening using a rigid or flexible extraction duct with a diameter of
150 or 120 mm, and the appropriate clamps, which must be purchased
at a IPardware store. The appliance should be installed by a qualified
installer.

Fan speed: Lowest and medium fan speed is used in normal conditions
and less intense odours, while the highest speed is used only when cook-
ing odours are very intense, such as during frying or grilling.

Note (applies to universal hoods only): Due to the design of universal
hoods you need to manually change the mode of operation. See Figure
8 for instructions on how to change the mode.

Note (only applies to telescopic and in-built kitchen hoods): Furniture
and telescopic cooker hoods operating in air recirculation mode require
installation of the exhaust duct. The other end of the duct should be di-
rected to the room as it will discharge filtered air.

Note: Hanging kitchen hoods operate only in air circulation / odour ab-
sorber mode




CLEANING AND
MAINTENANCE

Maintenance

Regular maintenance and cleaning of the appliance will ensure trou-
ble-free operation of the cooker hood and extend its life. Especially make
sure that the grease filter and activated charcoal filter are replaced ac-
cording to manufacturer's recommendations.

e Do not use a soaked cloth, sponge, or water jet.

e Do not use solvents or alcohol, as they may tarnish lacquered sur-
faces.

e Do not use caustic substances, especially for cleaning stainless steel.

e Do not use a rough or abrasive cloth.

e It is recommend to use a damp cloth and a neutral detergent.

Note: After several washes in the dishwasher, the colour of the alumini-
um filter may change. The change of colour does not indicate improprie-
ties or the necessity to change it.

Grease filter

For normal hood operation, aluminium grease filter should be cleaned
every month in the dishwasher or by hand using a mild detergent or
liquid soap.

Dismantling of aluminium grease filter is shown on Figure 5.

Acrylic filter is used in some models. This filter should be replaced at
least once every two months or more frequently if the appliance is used
intensively.

Activated charcoal filter

Charcoal filter is used only when the cooker hood is not connected to
the ventilation duct. Activated charcoal filter can absorb odours until
saturated. Charcoal filter is not suitable for washing or regeneration and
should be replaced at least once every two months or more frequently if
the appliance is used intensively.

Dismantling of charcoal filter is shown on Figure 6.

Light

Use incandescent / halogen / LED modules of the same specification as
those factory-installed in the appliance. See Figure 7 for details how to

replace lights. If there is no such figure in this manual, please contact
authorised service to replace the lighting module.




WARRANTY AND AFTER
SALES SERVICE

Warranty

Warranty service as stated on the warranty card. The manufacturer shall
not be held liable for any damage caused by improper use of the product.

The manufacturer recommends that all repairs and adjust-
ments be carried out by the Factory Service Technician or the
Manufacturer's Authorized Service Point. Repairs should be
carried out by a qualified technician only.

Manufacturer’s Declaration

The manufacturer hereby declares that this product meets the re-
quirements of the following European directives:

Low Voltage Directive 2014/35/EC

[ ]
e Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive 2014/30/EC
e ErP Directive 2009/125/EC

e Directive RoHS 2011/65/EC

and has thus been marked with the C € symbol and been issued with
a declaration of compliance made available to market regulators.




Sehr geehrter Kunde,

Von heute an werden |hre alltdglichen Pflichten einfa-
cher denn je. Dieses Gerit Amica ist eine Verbindung
einer aulRergewdhnlich leichten Bedienung und einer
perfekten Effizienz. Nachdem Sie diese Bedienungsan-
leitung gelesen haben, ist die Bedienung des Gerates
kein Problem mehr.

Bevor das Gerat das Herstellerwerk verlassen konnte,
wurde er vor dem Verpacken griindlich auf deren Si-
cherheit und Funktionalitaten an Priifstainden tber-
priift.

Bevor das Gerat in Betrieb genommen wird, lesen Sie
bitte die Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Be-
folgen Sie die darin stehenden Hinweise, vermeiden
Sie verschiedene Bedienfehler. Diese Bedienungsan-
leitung ist zu erhalten und so aufzubewahren, dass sie
jederzeit bei der Hand ist.

Zur Vermeidung moglicher Unfille befolgen Sie die
in der Bedienungsanleitung stehenden Hinweise
genau.

Mit freundlichen GriRRen

Amica




SICHERHEITSHINWEISE

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Installati-
on des Kaminhaube durch!

Das Gerat ist ausschlieBlich fir den Einsatz im
Haushalt bestimmt. )

Der Hersteller behalt sich das Recht vor, Anderun-
gen vorzunehmen, die die Geratefunktion nicht
beeintrachtigen.

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung flr even-
tuelle Schaden oder Brande, die durch das Gerat
verursacht wurden und sich aus der Nichtbeach-
tung der in dieser Gebrauchsanweisung angege-
benen Hinweise ergeben.

Die Dunstabzugshaube dient zur Abfihrung von
Gerichen und Dampfen. Verwenden Sie die
Dunstabzugshaube nicht zu anderen Zwecken.
Beim Abluftbetrieb muss die Dunstabzugshaube
an einen entsprechenden Luftungskanal ange-
schlossen werden (nicht an betriebsaktive Ka-
min-, Rauch- oder Abgaskanale anschlieBen!). Es
ist dabei erforderlich, eine Leitung zur Abfihrung
der Abluft nach auBen zu installieren. Diese Ab-
luftleitung (meistens ein Rohr mit einem Durch-
messer von @ 120 oder 150 mm) sollte maximal
4-5 m lang sein. Die Abluftleitung ist auch bei
Teleskop-und Mdbeldunstabzugshauben bei Um-
luftbetrieb erforderlich.

Beim Umluftbetrieb muss der Aktivkohlefilter in-
stalliert werden. In diesem Fall ist es nicht mehr
erforderlich, die Leitung zur Abflihrung der Ab-
luft zu installieren. Zu empfehlen ist dagegen die
Montage des Umlenkblechs fir die Abluft (nur bei
Kaminabzugshauben).

Die Dunstabzugshaube verfligt Uber eine unab-




hangige Beleuchtung sowie einen Abluftventila-
tor mit der Moglichkeit der Einstellung einer der
mehreren Leistungsstufen.

Je nach der Version des Gerates ist die Dunst-
abzugshaube fur eine dauerhafte Anbringung
an einer vertikalen Wand Uber einem Gas- oder
Elektroherd (Kaminabzugshauben und Univer-
salabzugshauben); unter der Decke Uber einem
Gas- oder Elektroherd (Inselabzugshauben); an
einer vertikalen Wand in einem Mobelstick Uber
einem Gas- oder Elektroherd (Teleskop-und Mo-
beldunstabzugshauben) bestimmt. Vergewissern
Sie sich vor der Montage, ob die Wand- oder De-
ckenkonstruktion flir die Montage der Dunstab-
zugshaube geeignet ist und standhalten kann.
Manche Modelle der Dunstabzugshauben sind
sehr schwer.

Die Montagehdhe Uber dem Elektroherd ist im
Produktdatenblatt (in der technischen Spezifika-
tion des Gerates) angegeben. Sollte in der Mon-
tageanleitung flr Gasherde ein gréBerer Abstand
angegeben sein, so muss dies bericksichtigt wer-
den (Abb. 1).

Vermeiden Sie offene Flammen unter der Dunst-
abzugshaube. Wenn Sie das Kochgeschirr von
der Gaskochstelle nehmen, stellen Sie die Flam-
me zuvor auf Minimum. Sorgen Sie immer dafr,
dass die Flamme keinesfalls Uber das Kochgeschirr
hinausragt, sonst kommt es zu unerwinschten
Energieverlusten und zur gefahrlichen Konzent-
ration von Warme.

Die Zubereitung der Gerichte mit Fetten muss
stets unter Aufsicht erfolgen, da das Uberhitzte
Fett sich schnell selbst entziinden kann.

Vor jeder Reinigung, Filterwechsel oder vor Durch-
fiUhrung von Reparaturen trennen Sie das Gerat
von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker
aus der Steckdose ziehen.




Der Fettfilter der Dunstabzugshaube ist mindes-
tens einmal monatlich zu reinigen, denn er ist
leicht entzindlich, wenn er Uberfettet ist.

Sollten im Raum gleichzeitig sowohl die Abzugs-
haube als andere nicht mit Strom gespeiste Ge-
rate (z.B. Ofen fur flissige Brennstoffe, Durch-
lauferhitzer, Thermen) betrieben werden, muss
fir eine ausreichende Beliftung des Raumes
(Luftzufuhr) gesorgt werden. Ein sicherer Betrieb
der Abzugshaube ist nur dann madglich, wenn
bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshau-
be und anderer, luftverbrauchender Gerate, der
Unterdruck in ihrer direkten Nahe den Wert von
max. 0,004 mB erreicht (dieser Wert gilt nicht bei
Umluftbetrieb der Dunstabzugshaube).

Die Dunstabzugshaube darf nicht als Stutzflache
flir Personen, die sich gerade in der Kuche befin-
den, genutzt werden.

Die Dunstabzugshaube sollte sowohl von au-
Ben als auch von innen oft (MINDESTENS EIN-
MAL PRO MONAT, unter Beachtung der in dieser
Gebrauchsanweisung angegebenen Hinweise
zur Wartung des Gerates) gereinigt werden. Bei
Nichtbeachtung der Grundsatze, die die Reini-
gung der Dunstabzugshaube und den Filterwech-
sel betreffen, entsteht Brandgefahr.

Wird das Netzkabel beschadigt, muss es in einer
Fachwerstatt neu besorgt werden.

Die Mdglichkeit der Trennung des Gerates vom
Stromnetz durch Ziehen des Steckers aus der
Steckdose oder durch Ausschalten des bipolaren
Schalters muss gewahrleistet werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen (einschliel3-
lich Kindern) bedient werden, die unter geistigen
oder korperlichen Behinderungen leiden oder die
nicht Uber ausreichende Erfahrungen in der Be-
dienung solcher Gerate verflugen. Eine Ausnahme
kann gemacht werden, wenn solche Personen un-




ter Aufsicht eines Verantwortlichen mit dem Ge-
rat arbeiten und/oder grindlich in die Bedienung
eingewiesen wurden.

Es ist besonders darauf zu achten, dass die Kin-
der ohne Aufsicht das Gerat nicht nutzen.

Prifen Sie, ob die auf Typenschild gemachten
Angaben zur Spannung den ortlichen Parametern
der Stromversorgung entsprechen.

Das Netzkabel vor der Montage ausrollen und be-
gradigen.

Die Verpackungsmaterialien (Polyethylenbeutel,
Styroporstucke usw.) sind beim Auspacken auBer
Kinderreichweite zu halten.

Vor Anschluss der Dunstabzugshaube ans Strom-
netz muss immer kontrolliert werden, ob das
Netzkabel ordnungsmaBig installiert und wahrend
der Montagearbeiten durch die Dunstabzugshau-
be NICHT eingeklemmt wurde. Vor der Beendi-
gung der Montage darf das Gerat ans Stromnetz
nicht angeschlossen werden.

Es ist verboten, die Dunstabzugshauben ohne in-
stallierte Aluminiumfettfilter zu nutzen.

Es ist streng verboten, Gerichte unter Einsatz
offenen Feuers (Flambieren) unter der Dunstab-
zugshaube zuzubereiten.

Hinsichtlich der erforderlichen technischen und
Sicherheitsmittel im Bereich der Ableitung von
Abgasen sind die von den zustandigen Behdrden
erlassenen Vorschriften streng einzuhalten.
Wenn die Schrauben und Befestigungselemente
entsprechend den vorliegenden Hinweisen und
Anleitungen nicht nachgezogen werden, kann
dies eine Gefahr flur Gesundheit und Leben dar-
stellen.

Die hangenden Dunstabzugshauben arbeiten nur
im Umluftbetrieb.




AUSPACKEN
Das Gerat wird Rlegen Transportscha-
den geschutzt. Nach dem Auspacken

sind d|e Verpackungsmaterialien so
Zu entsorgen, dass dadurch kein Risi-
ko fur die Umwelt entsteht,

Alle Materialien, die zur Verpackung

verwendet werden, sind umweltver=
traglich, kdnnen hundertprozentig
wiederverwertet werden und sind mit entsprechen-
dem Symbol gekennzeichnet.

H|nwe|s' Die Verpackungsmaterialien (Polyethylen-
beutel, Styroporsticke tusw.) sind beim Auspacken
auBer Kinderreichweite zu halten.

ENTSORGUNG VON
ALTGERATEN

Dieses Gerat wurde gemalB3 der Eu-

ropaischen Richtlinié 2012/19/EG

sowie dem polnischen Gesetz Uber

verbrauchte elektrische und elektro-
I

nische Gerate mit dem Symbol eines
durchgestrichenen_ Abfallcontainers
gekennzeichnet. Eine solche Kenn-
zeichnung informiert dariiber, dass

dieses, Gerat nach dem Ablauf des Nutzungszeitrau-
mes nicht zusammen mit anderen Hausabrtallen ge-
lagert werden darf.

Dér Benutzer ist verpflichtet, das Gerat an einem
Sammelpunkt flir verschlissene_ elektrische und
elektronische Gerate abzugeben. Die die Sammlung
durchfiUhrenden Elnhelten darunter lokale_Sam-
melpunkte, Geschafte un gemeln eeigene Einhej-
ten, bilden’ein entsprechendes System welches die
Abgabe dieses Gerates ermog

Die richtige Vorgehensweise m|t Elektro- und Elek-
tronikschrott tragt zur Verhinderung schadlicher
Folgen fur die ménschliche Gesundheit und die na-
turliche Umwelt bei, die aus der Anwesenhelt von
Schadstoffen sowie’ einer falschen Lagerung und

Welterverarbeltuni solcher Materialien folgen.



BEDIENUNG

Steuerung der Dunstabzugshaube

Das Bedienfeld der Dunstabzugshaube wurde auf der Abbildung Nr. 4
dargestellt und zur Erinnerung gibt es dieses auch nachstehend:

0 1 2 3
A4 4 . 4 4 4

Das Bedienfeld ist mit Sensoren (Isostat) ausgestattet.

Um die Dunstabzugshaube auszuschalten, wahlen Sie eine der nach-
folgend geschilderten Stufen durch Driicken der entsprechenden Taste
aus:

1- Niedrigste Stufe. Wahlen Sie diese Stufe, wenn nur wenig Dampfe
entstehen.

2- Mittlere Stufe. Wahlen Sie diese Stufe bei mittlerer Dampfentste-
hung, zum Beispiel, wenn Sie mehrere Gerichte gleichzeitig kochen.

3- Hochste Stufe. Wahlen Sie diese Stufe bei starker Dampfbildung,
zum Beispiel beim Braten oder Grillen.

0- Die Dunstabzugshaube wird ausgeschaltet.

Die mit gekennzeichnete Taste dient zum Ein- und Ausschalten der
Beleuchtung. Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube funktioniert un-
abhangig davon, ob der Motor lauft.

Ausgewahlte Modelle verfligen zusatzlich Gber eine Diode, die seine
Farbe je nach der ausgewahlten Stufe des Motors wechselt.




Andere wichtige Informationen zur Bedienung der Dunstabzugs-
haube

Umluftbetrieb: In dieser Betriebsoption kehrt die gefilterte Luft Gber die
daran angepassten Sonderéffnungen in den Raum zurlick. Bei dieser
Einstellung ist ein Aktivkohlefilter zu installieren und es ist empfehlens-
wert, das Umlenkblech flir die Abluft zu montieren (verfligbar je nach
dem Modell, vor allem in den Kamindunstabzugshauben vorhanden).

Abluftbetrieb: Bei Abluftbetrieb der Dunstabzugshaube wird die Luft
Uber eine spezielle Leitung hinausgeleitet. Vor der Inbetriebnahme die-
ses Modus muss der eventuelle Aktivkohlefilter aus dem Gerat entfernt
werden. Die Dunstabzugshaube ist an die Liftungséffnung mit Hilfe ei-
ner steifen oder elastischen Leitung mit einem Durchmesser von 150
mm oder 120 mm und mittels entsprechender Klemmen angeschlossen,
die in den Fachgeschaften mit Installationszubehor erhdltlich sind. Mit
den Anschlussarbeiten ist ein qualifizierter Installateur zu beauftragen.

Geschwindigkeit der Lifters: Unter normalen Bedingungen und bei ge-
ringer Konzentration der Dampfe wird geringe und mittlere Geschwin-
digkeit empfohlen. Die hoéchste Geschwindigkeit sollte dagegen nur bei
hohgr Konzentration der Dampfe, z.B. beim Braten oder Grillen, genutzt
werden.

Hinweis (dies gilt nur fir Universal-Dunstabzugshauben): die Konstruk-
tion der Universal-Dunstabzugshauben erfordert einen manuellen Wech-
sel der Betriebsart der Dunstabzugshaube. Die Art, wie die Betriebsart
gewechselt wird, ist der Abbildung Nr. 8 zu entnehmen.

Hinweis (dies gilt nur fir Mobel- und Teleskopabzugshauben): Beim Um-
luftbetrieb muss im Falle der Mébel- und Teleskopabzugshauben ein Rohr
zur Abfuhrung der Abluft montiert werden. Das andere Rohrende ist in
den Raum zu richten, dadurch erfolgt die Abflihrung der gefilterten Luft.

Hinweis: Die hangenden Dunstabzugshauben arbeiten nur im Umluftbe-
trieb.

REINIGUNG UND WARTUNG

Wartung

Durch eine regelmaBige Wartung und Reinigung wird ein guter und sto-
rungsfreier Betrieb sowie eine optimale Lebensdauer des Gerates ge-
wahrleistet. Bei der Reinigung und beim Wechsel der Fett- und Kohle-
gktivrf;ilter sind insbesondere die Hinweise der jeweiligen Hersteller zu
eachten.

e Verwenden Sie weder nasse Reinigungsticher noch Schwamme noch

Wasserstrahl.




e Verwenden Sie weder Losemittel noch Alkohol, weil die lackierten
Oberflachen dadurch matt werden kénnen.

e \Verwenden Sie keine datzenden Stoffe, insbesondere bei der Reini-
gung von Oberflachen aus nichtrostendem Stahl.

e \Verwenden Sie keine harten, rauen Reinigungstlicher

e Zur Reinigung wird feuchtes Tuch sowie neutrale Reinigungsmittel
empfohlen.

Hinweis: Nachdem der Aluminiumfilter mehrmals im Geschirrspliler ge-
spllt worden ist, kann sich der Farbton des Filters andern. Die Anderung
des Farbtons ist kein Hinweis darauf, dass es unrichtig ist und der Filter
gewechselt werden muss.

Fettfilter

Der Aluminiumfettfilter sollte bei einem Ublichen Betrieb der Dunstab-
zugshaube jeden Monat im Geschirrspller oder per Hand mit einem fei-
nen Reinigungsmittel oder fllissiger Seife gereinigt werden.

Die Demontage des Aluminiumfettfilters wurde in der Abbildung 5 ge-
zeigt.

In manchen Modellen wurde ein Akrylfilter eingesetzt. Dieser ist min-
destens alle zwei Monate oder haufiger bei einem durchaus intensiven
Gebrauch zu wechseln.

Aktivkohlefilter

Der Kohlefilter wird nur dann eingesetzt, wenn die Dunstabzugshaube
an die Liftungsleitung nicht angeschlossen ist. Der Aktivkohlefilter kann
die Gerliche bis zur vollen Sattigung des Filters aufnehmen. Der Aktiv-
kohlefilter ist weder flirs Waschen noch fiir die Regeneration geeignet
und sollte mindestens einmal pro 5 Monate oder im Falle einer intensiven
Beanspruchung 6fter gewechselt werden.

Die Demontage des Aktivkohlefilters wurde in der Abb. 6 gezeigt.
Beleuchtung

Setzen Sie Leuchten / Halogenleuchten / Diodenmodule mit denselben
Parametern, wie sie im Gerat werkseitig montiert wurden, ein. Der Wech-
sel der Beleuchtung wurde in der Abbildung 7 gezeigt. Wenn die Abbil-
dung in dieser Anleitung nicht vorhanden ist, darf das Beleuchtungsmo-
dul nur durch eine autorisierte Servicestelle durchgefiihrt werden.




GARANTIE, NACHVERKAUF-
SERVICE

Garantie

Garantieleistungen laut Garantieschein. Der Hersteller Gbernimmt keine
Haftung flir Schaden, die durch einen unsachgemaBen Betrieb des Pro-
duktes entstehen.

Der Hersteller empfiehlt, dass alle Reparaturen und alle Ein-
stellmaBnahmen durch den Werkskundendienst oder durch
Autorisierten Servicedienst des Herstellers. Die Reparaturen
sollen ausschlieBBlich durch Personen mit entsprechenden
Qualifikationen durchgefiihrt werden.

CE-Konformitdtserkldarung
Der Hersteller dieses Produktes erklart hiermit in aIIelniRer Verantwortung,
dass dieses Produkt den einschlagigen, grundlegenden Anforderungen der
nachfolgenden EU-Richtlinien entspricht:

Niederspannungsrichtlinie 2014 /35/EG
Elektromagnetische Vertraglichkeit 2014/30/EG
ErP - Richtlinie 2009/125/EG

Richtlinie RoHS 2011/65/EG

Das Gerat ist mit dem C E Zeichen gekennzeichnet und verflgt tber eine
Konformitatserklarung zur Einsichtnahme durch die zustandigen Marktiberwa-

chungsbehdérden.




Vazeny
kliente,

pocinaje dnesnim dnem jsou kazdodenni povinnosti
jednodussi nez kdykoli jindy. ZaFizeni Amica je spoje-
nim vyjimecné snadné obsluhy a vynikajici efektivity.
Po precteni ndvodu nebudete mit problém s obslu-
hou.

Zarizeni, které opustilo tovarnu, bylo dikladné zkon-
trolovadno pred zabalenim z hlediska bezpecnosti a
funkénosti na kontrolnich stanovistich.

Pfed uvedenim zafizeni do provozu si pozorné precté-
te navod k obsluze. Dodrzovanim pokyn( uvedenych
v ndvodu predejdete nespravnému pouzivani. Navod
si ponechejte a uschovejte tak, abyste jej méli vidy pfi
ruce.

Dodrzujte presné navod k obsluze, abyste zabranili
nestastnym udalostem.

S Uctou

Amica




BEZPECNOSTNI POKYNY

Odg,alvaé pouzivejte teprve po precteni tohoto na-
vodu

Zarizeni je urceno vylu¢né pro domaci pouziti._
Vyrobce si vyhrazuje moznost provadeni zmeén,
které nemaji vliv na funkénost zarizeni.

Vyrobce nenese zadnou odppoveédnost za even-
tualni Skody nebo pozar zpusoberge zarizenim,
vyplyvajici z nedodrzovani pokynu uvedenych
v tomto navodu.

Kuchynsky odsavac slouzi k odstraniovani kuchyn-
skych vyparu. Nepouzivejte jej pro jiné Ucely.
OdsavacC pracujici v _odtahovem rezimu napoj-
te na prislusny ventilac¢ni kanal (nenapoIJUJte na
kominové, kourové nebo spalinové kanaly, které
jsou v provozu) Odsava¢ musi mit namontova-
neé potrubi odvadé€jici vzduch ven. Délka potru-
bi (nejcastéji roura @ 120 nebo 150 mm) nesmi
byt delSi nez 4-5 m. Potrubi odvadé&jici vzduch se
rovnéz vyzaduje u teleskopickych a nabytkovych
odsavacu v rezimu pohlcovace.

Odsavac pracug]lm jako pohlcovac vyzaduje fil-
tr s aktivnim uhlim. V tomto pfipadé neni nutna
montaz potrubi odvadéjiciho vzduch ven, zato se
doporucuje namontovat zpétnou klapku vzduchu
(pouze kominové odsavace).

Odsavac ma nezavislé osvétleni a odtahovy venti-
|lator s moznosti nastaveni jedné z nékolika rych-
losti otacek.

V zavislosti na verzi zafizeni je odsavac urcen pro
trvalé pripevnéni na svislou sténu nad plynovy
nebo elektricky sporak (kominové a univerzalni
odsavace); na strop nad plynovy nebo elektricky
sporak (ostruvkove odsavace); na svislou sténu
v kuchynské lince nad pIynovy nebo elektricky
sporak (teleskopické a vestavné odsavace). Pred




montazi se ujistéte, ze konstrukce stény/stropu
udrzi hmotnost odsavace. Nékteré modely odsa-
vacu jsou velmi tézké.

Montazni vyska zarizeni nad elektrickou deskou
je uvedena v technickém listu (technické speci-
fikaci zafizenj). Pokud v montaznich navodech
plynovych zarizeni je uvedena vétsSi vzdalenost,
zohlednéte to (Obr. 1).

Pod kuchyniskym odsavacem nenechavejte ote-
vieny plamen pri sundavani nadobi z horaku, na-
stavte minimalni plamen. Vzdy zkontrolujte, zda
plamen nepresahuje pfes okraj nadoby, protoze
to zpusobuje nezadouci ztraty energie a nebez-
pecnou koncentraci tepla.

Na pokrmy pfipravované na tuku neustale do-
hlizejte, protoze rozehfaty tuk se muze snadno
vznitit.

Pred kazdym cisténim, vyménou filtru nebo pred
zahajenim opravy vmeete zastréku zarizeni ze
zasuvky.

Protitukovy filtr do kuchyriského odsavace Cistéte
alespon jednou za mésic, protoze nasaknuty tu-
kem je lehce horlavy.

Pokud jsou v mistnosti v provozu kromé odsava-
e jina zarizeni s neelektrickym napajenim (napf.
kamna na kapalné palivo, prutokové ohfiva-
ce, termy), zajistéte dostatecne vétrani (privod
vzduchu) Bezpecneé pouzivani je mozne, kdyz pfi
souCasnem provozu odsavace a spalovaach zari-
zeni, zavislych na vzduchu v mistnosti, je v misté
postavem téchto zarizeni podtlak nanejvys 0,004
milibaru (tento bod neplati, pokud kuchynsky od-
savac pouzivate jako pohlcovac ﬁachu)

Odsavac¢ nema slouzit jako plocha pro opreni se
osob nachazejicich se v kuchyni.

Okap Casto Cistéte jak z vnéjsku, tak i uvnitf (ALE;
SPON JEDNOU ZA MESIC, s dodrzenim pokyn(
ohledné udrzby uvedenych v tomto navodu). Ne-
dodrzovani zasaq tykajicich se CiSténi odsavace a
vymény filtrd zpusobUJe nebezpeC| pozaru.




Pokud se napajeci kabel poskodi, musi byt vymeé-
nen ve specializovaném servisu.

ﬂ]lstete moznost odpojeni zarizeni od elektric-

0 napajeni vytazenim zastrcky nebo vypnu-

tlm dvoupoloveho vypinace.
Toto zarizeni neni prizpusobeno pouzivani osoba-
mi (vCetné déti) s omezenou fyzickou, smyslo-
vou nebo psychickou schopnosti nebo osobam| S
nedostatecnymi zkusenostmi a znalosti zafizeni,
ledaze jej pouzivaji pod dohledem nebo v sou-
ladu s navodem k pouzivani zafizeni, pfedanym
osobami zodpovidajicimi za jejich bezpecnost
VsSimejte si [I;ozorne aby zarizeni nepouzivaly déti
ponechané bez dozoru.
Zkontrolujte, zda napéti uveden€ na vyrobnim
Stitku odpowda mistnim parametrum napajeni.
II;reld montdazi roztdhnéte a vyrovnejte sitovy ka-

e
Obalové materialy (polyetylenové sacky, pénovy
polystyren apodg nenechavejte pri vybalovani
v _dosahu déti,
Pred pripojenim odsavace k elektrickému napaje-
ni vzdy zkontrolujte, zda je S|tovy kabel spravné
nainstalovan a_zda NEBYL prfimacknuty odsava-
cem pri montazi. NEPRIPOJUJTE zafizeni k elek-
trické siti pred ukoncenim montaze.
Je zakazano pouzivat odsavaC bez namontova-
nych hlinikovych protitukovych filtru.
Prisné je zakazano pripravovat pod odsavacem
pokrmy na otevieném ohni (flambovani).
V ramci nutnosti pouziti technickych a bezpec-
nostnich opatreni tykajicich se odvadéni spalin
dodrzujte presné predpisy vydané kompetentni-
mi mistnimi organy
Neutazeni Srquby_a upeviiovacich prvkli podle
téchto pokynu muze vést k ohrozeni zdravi a zi-
vota.
Zavesne odsavace funguji pouze v rezimu pohl-
covale pachu




VYBALENI

Zarizeni bylo po dobu prepravy za-
bezpeceng proti poskozeni. Po vy-

baleni zarizeni odstrante cCasti_obalu
zpusqQbem, ktery neohrozuje zivotni
rostredi. - .

VVSechny materialy pouzite na_ obal

jsou stoprocentne neskodne pro zivot-

o ni prostredi a f'sgu,vhodne pro zpetne
ziskani a,byly oznaceny prislusnym symbolem,.
Upozgrneni! Obalove materialy (polyetylenové sac-
ky, penovy polystyren apod.) nenechavejte pri vy-
balovani v dosahu deti.

LIKVIDACE OPOTREBOVANYCH
ZARIZENI

Toto zarizeni je pznaceno v souladu

s evropskou, sSmernici 2012/19/ES a

take s palskym zakonem o pouzitych
T

el,ektrick\Ech a elektronickych zarize-
nich symbolem preskrtnutehg kontej-
neru na odpad. Takove oznaceni zha-
mena, ze toto zarizeni se po ukoncenj
- _ zivotnosti nesmi vyhazovat spolecne
s jinym domacnim odpadem. . o
Uzivatel je povinen odevzdat %ej dq sberny pouzitych
elektrickych a elektronickych "zarizeni, Provadejici
sber,,vCetne mistnich sberen, obchodu a, obeg¢nich
Uradd, tvori systém umoznujici odevzdavani téchto
zarizeni.
Prislusné naklgdani s pouzitymi elektrickymi a elek-
tronickymi zarizenimj zabranuje negativnim nasjed-
kum, pro lidske zdravi a zivotniprostredi, vznikajicim
z pritomnosti nebezpecnych slozek a, nespravneho
skladovani a zuzitkovani takovych zarizeni.




OBSLUHA

Ovladani odsavace

Ovladaci panel odsavace je znazornén na obrazku 4, pro pfipomenuti
nachazi se také nize:

0 1 e

2 3
A .4 \/ A4 A4

Ovladaci panel je vybaven tlacitky (izostat).
Chcete-li zapnout odsavac, vyberte jednu z niZze popsanych rychlosti
stisknutim prislusného tladitka:

vV

2 Stredni rychlost, Tuto rychlost pouzweJte pri stfednim mnozstvi pary,
napfiklad pfi vareni vice pokrmu najednou.

3- Nejvyssi rychlost. Tuto rychlost pouzivejte pfi nejvétSim mnozstvi
pary, napfiklad pfi smazeni nebo grilovani.

0- Vypne odsavac

Tlacitko oznacené jako slouzi pro zapnuti nebo vypnuti osvétleni.
Osvétleni v odsavaci funguje nezavisle na rychlosti motoru.

Vybrané modely odsavacéd maji navic diodu, které zméni svou barvu v
zavislosti na vybrané rychlosti motoru.




Jiné dilezité informace o obsluze odsavace

Provoz jako pohlcovac V tomto provozmm rezimu se preﬁltrovany
vzduch vraci zpét do mistnosti k tomu prlzpusobenyml otvory. Pfi tom-
to nastaveni nainstalujte uhlikovy filtr a doporucuje se montaz zpétné
vzduchové klapky (dostupnost v zavislosti na modelu, vyskytuje se hlav-
né v kominovych odsavacich).

Provoz jako odtah: Béhem odtahového provozniho rezimu odsavace je
vzduch odvadeén vné specialnim potrubim, Pfi tomto nastaveni odstran-
te eventualni uhlikovy filtr. OdsavacC je pfipojen k otvoru odvadéjicimu
vzduch ven pomoci tuhého nebo pruzného potrubi o prumeru 150 mm
nebo 120 mm a vhodnych svorek k potrubim, které je tfeba zakoupit
v prodejnach s instalacnim materialem. Pfipojeni svérte kvalifikovanému
pracovnikovi.

Rychlost ventilatoru: Nejnizsi a stfedni rychlost pouzivejte za normal-
nich podmlnek a pr| nizké koncentraci vyparu zatimco nerySS| rychlost
pouzwe;te pouze pri vysoke koncentraci kuchynskych vyparu, napft. pri
smazeni nebo grilovani.

Poznamka (tyka se pouze univerzalnich odsavacu) Konstrukce univer-
zalnich, odsavacu vyzaduje manualni zménu provozniho rezimu odsava-
¢e. Zpulsob zmény tohoto rezimu je zndzorné&n na obrazku 8.

Poznamka (tyka se pouze nabytkovych a teleskopickych odsavacu) Na-
bytkové a teleskopické odsavace pracujici jako pohlcovac vyzaduji mon-
taz roury odvadéjici vzduch. Druhy konec roury nasmeérujte do mistnosti,
rourou bude odvadén filtrovany vzduch.

Upozornéni: Zavésné odsavace pracuji pouze jako pohlcovac.




CISTENI A UDRZBA
Udrzba

Pravidelna udrzba a pravidelné Cisténi zafizeni zajisti spravny a bezpo-
ruchovy provoz odsavace a prodlouzi jeho Zivotnost. Vénujte zvlastni
pozornost tomu, aby se protitukovy filtr a filtr s aktivnim uhlim Cistily a
meénily podle pokynu vyrobce.

* Nepouzivejte navlhéené hadfiky nebo houby a také proud vody.

e Nepouzivejte rozpoustédla a alkohol, protoze by mohly zmatnit lako-
vané povrchy. .

. Neplpuil'vejte leptavé latky, zejména na Cisténi povrchu z nerezové
oceli.

e Nepouzivejte tvrdy, drsny hadfik.

e Doporucuje se pouzivat vihky hadfik a neutrdlni Cistici pfipravky.

Upozornéni: Po nékolika mytich v mycce se mize zmé&nit barva hliniko-
veho filtru. Zména barvy neznamena odchylku a nutnost jeho vymeny.

Protitukovy filtr

Hlinikovy protitukovy filtr Cistéte jednou za meésic béhem normalniho
provozu odsavace, v mycce nebo rucne jemnym Cisticim pripravkem
nebo tekutym mydlem.

Demontaz hlinikového protitukového filtru je zndzornéna na obrazku 5.

U nékterych modelﬂvse pouZiva akrylovy filtr. Ménte jej alespori jednou
za dva mesice nebo Castéji v pripade vyjimecne intenzivniho pouzivani.

Uhlikovy filtr

Uhlikovy filtr pouzivejte pouze v pfipadé, kdyz odsavac neni pfipojen
k ventila¢nimu kanalu. Filtr s aktivnim uhlim ma schopnost pohlcovat pa-
chy az do svého nasyceni. Neni vhodny také k myti a regeneraci a musi
se ménit alespon jednou za dva mésice nebo Castéji v pripadé vyjimecné
intenzivniho pouzivani.

Demontaz uhlikového filtru je znazornéna na obrazku 6.

Osvétleni

Pouzivejte Zarovky / halogeny / diodové moduly se stejnymi parametry
jako u puvodnich namontovanych v zarizeni. Vymena zarovek je znazor-

néna na obrazku 7. Pokud obrazek neni v tomto navodu, vymenu osvét-
lovaciho modulu muze provest pouze autorizovany servis.




ZARUKA, POPRODEJNI
SERVIS

Zaruka

Zarucni pInéni podle zarucniho listu. Vyrobce neodpovida za Zadné Skody
zpUsobené nespravnym zachazenim s vyrobkem.

Vyrobce zafizeni doporucuje, aby vSechny opravy a sefizova-
ci €¢innosti provadél tovarni servis nebo autorizovany servis
vyrobce. Opravy musi provadét pouze osoba s pFislusnou
kvalifikaci.

Prohlaseni vyrobce

Producent timto prohlasuje, Ze tento vyrobek spliiuje zakladni poza-
davky nize uvedenych evropskych smérnic:

° smernlce pro nizkonapétova zarizeni 2014/35/EC

° smernlce o elektromagnetické kompatibilité 2014 /30/EC

e smérnice ErP - 2009/125/EC

e smeérnice RoHS 2011/65/EC

a proto byl spotfebi¢ oznacen CE a také bylo pro ného vystaveno
prohlddeni o shodé poskytované organim pro dohled nad trhem.




Vazeny
zakaznik

Od dnesného dna kazdodenné povinnosti budu
jednoduchsie ako kedykolvek predtym. Zariadenie
Amica znacky Amica spdja vynimocne jednoduché
pouzivanie a dokonalu efektivnost. Ked sa oboznami-
te s uzivatelskou priru¢kou, s pouzivanim zariadenia
nebudete mat Ziadne problémy.

Zariadenie, ktoré opusta tovaren, bolo pred konec-
nym zabalenim na kontrolnych staniciach dokladne
skontrolované, ¢o sa tyka bezpecnosti a funkénosti
zariadenia.

Pred spustenim zariadenia sa podrobne a dokladne
oboznamte s uZivatelskou priru¢kou. Dodrziavanim
pokynov a odporucani, ktoré su v prirucke uvedené,
predidete nesprdvnemu pouzivaniu zariadenia. Priruc-
ku uchovajte a uloZte ju na takom mieste, aby bola v
pripade potreby lahko dostupna.

Dokladne dodrziavajte pokyny a odporucania uvede-

né v prirucke, vyhnete sa tak nestastnym nehodam
¢i urazom.

S Uctou

Amica




BEZPECNOSTNE POKYNY
POUZIVANIA

CIOdsé\vaé pouzivajte iba po precitani tohto navo-
u!

Zariadenie je urcené iba na domace, neprofesio-
nalne pouzitie.

Vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonavanie
zmien, ktoré neovplyviuju fungovanie zariade-
nia.

Vyrobca nezodpoveda za pripadné Skody alebo
poziare spésobené zariadenim nasledkom nedo-
drziavania pokynov a odporucani, ktoré su uve-
dené v tejto prirucke.

Kuchynsky odsavac sa pouZiva na odstrafovanie
(odsavanie) kuchynskych par. NepouZivajte ho
na iné ucely.

Odsavac, ktory funguje v rezime odsavania,
pripojte k prislusnému ventilacnému potrublu
(nepripajajte ku kominovym, dymovym alebo
spalinovym potrubiam, ktoré su v prevadzke).
Odsavac vyzaduje ingtalaciu potrubia, ktoré od-
vadza vzduch smerom von z miestnosti, DIiz-
ka potrubia (najCastejsie rura @ 120 alebo 150
mm) nesmie byt dlhsia ako 4-5 m. Potrubie od-
vadzajuce vzduch sa musi pou2|vat aj v pripade
teleskopickych a vstavanych odsavacov pouZiva-
nych v rezime pohlcovania

Odsavac, ktory je nastaveny reZime pohlcova-
nia, vyzadUJe instalaciu filtra s aktlvnym uhlim.
V tomto pripade sa nevyzaduje insStalacia potru-
bia odvadzajuceho vzduch von, odporuca sa vsak
montaz usmernovaca prudu vzduchu (iba komi-
nove odsavace).

Odsavac ma nezavislé osvetlenie a tiez odtahovy
ventildtor s moznostou nastavit jednu z niekol-
kych rychlosti otacania.




e V zavislosti na verzii zariadenia je odsavac urce-
ny na trvale pripevnenie na zvislu stenu nad ply-
novym alebo elektrickym sporakom (kominove
a univerzalne odsavace); na strop nad plynovym
alebo elektrickym sporakom (ostrovné odsava-
¢e); na zvislu stenu v zabudovanom nabytku nad
plynovym alebo elektrickym sporakom (telesko-
pické a vstavané odsavace). Pred inStalaciou sa
uistite, Ci konstrukcia steny / stropu je dostatoc-
na na udrzanle odsavaca. Niektore modely odsa-
vacov su velmi tazké.

e \/ySka instalacie zariadenia nad elektrickou var-
nou doskou je uvedena v liste vyrobku (technickej
Specifikacii zariadenia). Ak je v montaznej priruc-
ke plynovych zariadeni uvedena vacsia vzdiale-
nost, musi to byt pri montaz zohladnené (obr. 1).

e Pod kuchynskym odsavacom nenechavajte otvo-
reny ohen, pri vyberani riadu z horaku_nastavte
m|n|malny plamen. Vzdy skontrolujte, ¢i plamen
nepresahuje poza riad, pretoze to spésobuje ne-
Zziaduce straty energie a nebezpecnu koncentra-
Ciu tepla.

e Jedla pripravované na tuku/oleji musia byt pod
stalym dohladom, pretoze nahriaty olej/tuk sa
moze lahko zapallt

e Pred kazdou manipulaciou, napr. Cistenie, vyme-
na filtra alebo pred zacatim servisnych prac, od-
savac par sa musi odpojit od elektrického napa-
tia.

e Protitukovy filter do kuchynského odsavaca sa
musi Cistit minimalne raz mesacne, kedZe zachy-
teny tuk je lahko horlavy.

e Ak sa v miestnosti, okrem odsavaca, vyuzivaju
iné zariadenia s neelektlckym spalovanlm (napr.
pece na tekute palivo, prietokove ohrievace), musi
sa zabezpeat dostatocne vetranie (prisun vzdu-
chu). Bezpecné pouZzivanie je mozne vtedy, ak pri
suCasnom pouzivani odsavaca a inych zariadeni,




ktoré spotrebuvaju vzduch v danej miestnosti,
na mieste pouzivania tychto zariadeni je podtlak
maximalne 0,004 milibaru (tieto poziadavky sa
nemusia splnlt v pripade, ak sa odsavac pouziva
v rezime pohlcovaca par).

Odsavac sa nesmie pouzivat ako plocha na opie-
ranie osob, ktoré su v kuchyni.

Odsavac asto Cistite, tak z vonku ako aj z vnutra
(MINIMALNE RAZ MESACNE), priCcom dodrziavaj-
te pokyny uvedené v tejto prirucke, V pripade
nedodrZiavania zasad tykajucich sa Cistenia od-
savaca ako aj vymeny filtrov, hrozi riziko vzniku
poziaru.

Ak bude napajaci kabel bude poSkodeny, musi
byt vymeneny v Specializovanom servise.
Zabezpelte moznost odpojenia zariadenia od el.
napatia vytiahnutim zastrCky z el. zasuvky, alebo
vypnutim dvojpoloveého vypinaca.

Toto zariadenie nie je prispésobené k pouZivaniu
osobami (v tom detmi)s obmedzenou fyzickou,
zmyslovou alebo psychickou schopnostou alebo
osobami s nedostatoCnymi sklUsenostami a zna-
lostami zariadenia, iba ak je uskutocrované pod
dohladom alebo v stlade $ ndvodom pouzivania
zariadenia, odovzdanom osobami odpovedajuci-
mi za ich bezpecnost

Venujte mimoriadnu pozornost tomu, aby spotre-
bi¢ nepouzivali deti ponechané bez dozoru.
Skontrolujte, Ci el. napatie uvedené na vyrobnom
Etitku zariadenia sa zhoduje s parametrami el.
napatia siete.

Pred montazou napajaci kabel rozvinte a vyrov-
najte.

Davajte pozor, aby sa obalove materialy (polye-
tylénove vrecka, kusky polystyrénu atd.) nedo-
stali do ruk detom

Pred pripojenim odsavaca k S|etovemu napajaniu
vzdy skontrolujte, ¢i bol napdjaci kabel spravne




nainstalovany a ¢i NEBOL pritlaceny odsavacom
poCas montaznych prac. Zariadenie nepripajajte
k el. napatiu predtym, nez uplne skoncite montaz
zariadenia.

Odsavac sa nesmie pou2|vat bez namontovanych
hlinikovych protitukovych filtrov.

Pod odsavacom sa v ziadnom pripade nesmu pri-
pravovat jedla s pouZzitim otvoreného ohna (flam-
bovanie). Je to prisne zakazané.

Co sa tyka dodrziavania poZzadovanych technic-
kych a bezpecnostnych prostriedkov a pokynov
tykajucich sa odvadzania spalin, bezpodmienec-
ne dodrzujte platné miestne predplsy a normy.

V pripade, ak skrutky, ako aj montazne a upev-
nujuce prvky nebudu spravne (v sulade s touto
priruckou) dotiahnuté (upevnene), hrozi riziko
urazu, ¢i dokonca smrti.

Visiace odsavace funguju iba v rezime pohlcova-
nia pachov.




ROZBALENIE

Zariadenie je chranené Ppre(;J posko-
denim pocas prepravy. Prosime Vas,
a%y ste po vybaleni zariadenia zlik-
vidovali obalove materialy sposobom
neohrozujucim zivotng prostredie.
Vsetky materialy pouzite na zabalenie
sy neskodne Ere zivotne prostredje,
Y su100% recyklovatelhe a su oznace-
ne prislusnym symbolom. , .,
Pozor! Davajte pozor, aby sa obalove materialy
(polyetylengve vrecka, kusky polystyrenu atd.) ne-
dostali do ruk detom.

LIKVIDACIA ZARIADENI

Toto zariadenie je oznacené v sulade s Eu-
ropskou smernicou 2012/19/ES a polskym
Zakonom o op,otrebovanalc | elektrickych
a elektronickych zariadeni prislusnym
symbolom_preciarknutého kontajneru na
odpadky. Tento symbol informuje, ze toto
zarigdenie sa po opotrebovani (skonceni
B ouZivania) nesmie vyhodit do komunal-
neho odpadu. | . . :
Uzivatel” je povinny zariadenie odovzdat v zber-
nom mieste opotrebovanych elektrickych a elek-
tronickych zariadeni. Subjekty, ktore sa zaoberaju
spracovanim opotrebovanych zariadeni, tzn. mjest-
ne zberné mjesta, obchoady alebo Jednot,kK statnej
spravy, vytvaraju prislusny systém, ktory kazdému
umoznuje odovzdat taketo zariadenia,
Spravny postup pri likvidacii elektrického a elektro-
nického zariadenia predchadza negativhemu vplyvu
skodlivych pre ludske zdravie a zivotne prostredie
konzekvencii, ktoré vyplyvaju z pritomnosti nebez-
pecnych cast] ako aj nespravneho skladovania a re-
cyklacie takychto Zariadeni.




OBSLUHA

Ovladanie odsavaca

Ovladaci panel odsavaca je zobrazeny na obr. 4, na pripomenutie je uve-
deny aj nizsie:
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Ovladaci panel ma nasledujuce tlacidla (izostat).
Ked' chcete spustlt odsavac par, vyberte jednu z nizSie opisanych rych-
losti stlacenim prlslusneho tlacidla:

v v

veIa pary.

2- Stredna rychlost Tuato rychlost pouzivajte, ked sa vytvara stredne
velké mnoZstvo pary, napr. pri vareni niekolkych jedal sucasne.

3- Najvyssia rychlost. Tato rychlost pouZivajte, ked sa vytvara velké
mnozstvo pary, napr. pri vyprazani Ci grilovani.

0- Vypnutie odsavania.

Tlacidlo oznacené ako je uréené na zaplnanle/vyplnanle osvetlenia.
Osvetlenie odsavaca funguje nezavisle od Urovne odsavania.

Vybrané modely odsavacov par maju dodatocnu kontrolku, ktora meni
svoju farbu prislusne podla aktualnej rychlosti odsavania.




Iné dolezité informacie tykajlce sa pouzivania odsavaca

Rezim pohlcovania: V tomto rezime sa prefiltrovany vzduch cez otvory,
ktoré su na to urcené, vracia spat do miestnosti (recirkulacia). Pri tomto
nastaveni sa musi namontovat uhlikovy filter, a tiez odpordCame namon-
tovat smerovac (difuzor) vychadzajuceho vzduchu (dostupny pre kazdy
model, pouziva sa predovsetkym v kominovych odsavacoch).

Rezim odsavania: V tomto rezime odsavac odvadza vzduch vonku Spe-
cialnym potrubim. V tomto reZzime nepouZivajte uhlikovy filter (ak je
vlozeny, vyberte ho). Odsavac par sa pripaja k ventilatnému kominu
pomocou pevnych alebo elasticky rar s priemerom 150 mm alebo 120
mm a prislusnych spojok, ktoré si mézete zaobstarat v obchodoch s in-
stalr?crll(yml materidlmi. Pripojenie je potrebné zadat kvalifikovanému
technikovi

Rychlost ventildtora: NajnizSia a strednd rychlost ventilatora sa pouzi-
va v normalnych podmienkach a pri malej koncentracii par. NavaSS|a
rychlost sa pouZiva iba v pripade vysokej koncentracie kuchynskych par,
napr. po¢as smazenia, grilovania.

Pozor (tyka sa iba univerzalnych odsavacov): Univerzalne odsavace su
skonstruované tak, Ze zmena rezimu prace odsavaca sa musi vykonat
ruc¢ne. Sposob zmeny rezimu je znazorneny na obrazku 8.

Pozor (tyka sa iba vstavanych a teleskopickych odsavacov): Vstavané a
teleskopické odsavace pouZivané v reZzime pohlcovania, musia mat na-
montované potrubie odvadzajuce vzduch. Druhy koniec potrubia je po-
tredbneFl nasmerovat do miestnosti, tadial’ bude odvadzany prefiltrovany
vzdauc

Pozor: Visiace odsavace funguju iba v rezime pohlcovania.




CISTENIE A UDRZBA

Konzervacia

PraV|deIne C|sten|e a udrzba zariadenia zaruquu dobré fungovanie odsa-

vaca a zaroven predlzuju jeho zivotnost. Délezité je pravidelné Cistenie

protitukovych filtrom a vymena uhlikovych filtrov v sulade s odporuca-

niami vyrobcu.

» Nepouzivajte vlhké handricky alebo Spongie ani prud vody.

* Nepouzivajte riedidld ani alkohol, pretoze by mohli zmatniet lakova-
né povrchy.

o Neplouzwajte leptavé latky, najmé na Cistenie povrchov z nerezovej
oceli

e Nepouzivajte tvrde, drsné handricky

e Odporucame pou2|vat vlhk( a jemnd handricku s pouZitim jemnych
saponatov.

Pozor: Po niekolkych umytiach v umyvacke riadu sa farba hlinikového
filtra (mriezky) mo6ze zmenit. Takd zmena farby neznamend, Ze filter
nefunguje spravne, a ze sa musi vymenit.

Protitukovy filter

Hlinikovy protitukovy filter je potrebné istit kazdy mesiac pocas nor-
malnej prevadzky odsavace, v umyvacke riadu alebo ru¢ne s pouZitim
jemného cCistiaceho prostrledku alebo tekutého mydla.

Demontaz hlinikového protitukového filtra je zndzornena na obrdzku ¢.
5.

Pri niektorych modeloch je pouZity akrylovy filter. Musi byt vymeneny
aspon raz za 2 mesiace, alebo Castejsie v pripade velmi intenzivneho
pouzivania.

Uhlikovy filter

Uhlikovy filter sa pouzivaju iba vtedy, ak odsavac par nie je pripojeny na
ventilaCny komin. Uhlikovy filter je schopny absorbovat pachy az urditu
absorpcnu hladinu - nasytenie. Uhlikové filtre sa nesmu umyvat, nie st
vhodné na regeneraciu a musia sa vymienat, a to aspofi raz na 2 mesia-
ce alebo CastejSie, ak sa odsavac par vyuziva intenzivne.
Demontaz uhlikového filtra je znazornena na obrazku 6.

Osvetlenie

Je potrebné pouzivat Ziarovky / halogény / diédové moduly s rovnaky-
mi parametrami ako su nainstalované vyrobcom v zariadeni. Vymena
osvetlenia je znazornena na obrazku C. 7. Ak obrazok nie je v tejto pri-
ru¢ke uvedeny, modul osvetlenia m6ze vymenit iba autorizovany servis.




ZARUKA, POPREDAJINY
SERVIS

Zaruka

Zaruka sa poskytuje podla podmienok uvedenych v zarucnom liste. Vy-
robca neodpoveda za akékolvek skody spbésobené nespravnym zaobcha-
dzanim a pouzivanim vyrobku.

Vyrobca zariadenia odporica, aby vsSetky opravy a nastavo-
vania vyrobku vZdy vykonaval tovarensky servis alebo auto-
rizovany servis vyrobcu. Zariadenie moéze opravovat iba cer-
tifikovany technik, ktory ma potrebné kvalifikacie

Vyhlasenie vyrobcu

Vyrobca tymto vyhlasuje, Zze vyrobok spifia ddlezité poziadavky nasledujlcich
eurdépskych smernic:

smernica pre nizke napatie 2014/35/EC

smernica elektromagnetickej kompatibility 2014/30/EC
smernica ErP - 2009/125/EC

smernica RoHS 2011/65/EC

a preto vyrobok ziskal oznacenie C E a bolo prefi vydané Vyhlasenie o zhode,
a toto vyhlasenie bolo spristupnené organom obchodnej inSpekcie.




Cher
Client

A partir d’aujourd’hui les taches quotidiennes de-
viennent encore plus faciles. Cet appareil Amica
combine une facilité d’utilisation exceptionnelle a une
efficacité parfaite. Aprés la lecture du mode d’emploi,
I'utilisation de I'appareil ne vous posera aucun pro-
bleme.

La sécurité et la fonctionnalité de I'équipement sorti
d’usine ont été soigneusement vérifiées sur les postes
de controle avant son emballage.

Priere de lire attentivement le mode d'emploi avant
la mise en fonctionnement de I'appareil. Respecter
ses indications vous protégera contre toute utilisation
incorrecte. Garder le mode d'emploi dans un endroit
accessible.

Respecter les instructions de ce mode d'emploi afin
d’éviter des accidents.

Respectueusement

Amica




INDICATIONS CONCERNANT

LA SECURITE D'UTILISATION

La hotte ne doit étre utilisée qu apres avoir pris
connaissance de la presente notice d’utilisation
L'appareil n’est destiné qu’ a l'usage dans un
cadre domestique.
Le fabricant se garde le droit d’introduire des mo-
difications n‘ayant pas d’influence sur l'exploita-
tion générale de l'appareil.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
dommages ou d’incendies provoqués par |l'appa-
reil du fait de non-respect des dlsp05|t|ons conte-
nues dans la présente notice d’utilisation.
La hotte aspirante est destineée a eévacuer les va-
peurs de cuisson. Elle ne doit pas étre utilisée a
d’autres fins.
La hotte fonctionnant en version évacuation doit
étre raccordée a un canal de ventilation approprié
(ne la raccordez pas a des conduits de cheminée,
des carneaux ou des conduits de fumée en ex-
pI0|tat|on) La hotte nécessite l'installation d’un
conduit d'évacuation de I'air donnant sur I'exté-
rieur. La longueur de la conduite (le plus souvent
un tuyau de @ 120 mm ou 150 mm) ne doit pas
dépasser 4-5 m. La conduite d’évacuation de Iair
est également nécessaire pour les hottes télesco-
piques et les hottes encastrables en mode d’ab-
sorption.
La hotte en mode de recyclage nécessite l'instal-
lation d’un filtre a charbon actif. Dans ce cas de fi-
gure, il n"est pas nécessaire d'installer un conduit
d’évacuation de l'air a I'extérieur, par contre, il
est préconisé de monter un déflecteur d'air (pre-
sent principalement dans les hottes cheminees).
La hotte est dotée d’un éclairage indépendant et




d’un ventilateur d’extraction offrant la possibilité
de régler plusieurs vitesses de rotation.

En fonction de la version de I'appareil, la hotte
est prévue a étre fixée a une cloison verticale
au-dessus de la table de cuisson a gaz ou élec-
trigue (hottes de cheminée ou universelles) ; au
plafond au-dessus de la table de cuisson a gaz
ou électrigue (hottes ilot) ; sur une cloison verti-
cale des meubles hauts de cuisine au-dessus de
la table de cuisson a gaz ou électrique (hottes té-
lescopiques et encastrables). Avant de procéder
au montage, assurez-vous que la construction du
mur / plafond est adaptée a soutenir la hotte.
Certains modeles de hottes ont une masse im-
portante.

La hauteur de montage de |'appareil au-dessus de
la plaque électrique est indiquée sur la fiche tech-
nique de l'appareil (spécifications techniques).
Dans le cas ou les instructions de montage pour
les tables de cuisson au gaz spécifieraient une
distance plus grande, celle-ci doit étre prise en
compte (Fig. 1).

Il est interdit de laisser un feu ouvert sous la
hotte de cuisine, en enlevant le récipient de cuis-
son, régler une petlte flamme. Vérifiez toujours si
la flamme ne depasse pas le bord du recipient de
cuisson, ceci entraine des pertes d’ énergie et une
concentration de la chaleur indésirables.

Les fritures effectuées sous la hotte doivent faire
I'objet d’une_surveillance constante, les gralsses
portées a tres haute température peuvent s’en-
flammer.

Débrancher I'appareil de la prise de courant avant
toute operatlon de nettoyage, de remplacement
du filtre ou d’entretien.

Le filtre a graisse de la hotte doit étre nettoye au
moins une fois par mois, car saturé de graisse, il
pourra facilement prendre feu.




Une ventilation convenable de la piece doit étre
prévue (amenee de l'air), lorsque la hotte de cui-
sine est utilisée S|multanement avec des appareils
alimentés par une source d’énergie différente de
I’énergie électrique (p.ex. combustibles liquides,
chaudieres, chauffe-eau). En cas d’utilisation si-
multanée de la hotte et de foyers dépendant de
I'air ambiant se trouvant dans la piéce, une ex-
ploitation sans danger est possible en respectant
une depressmn de 0,004 mbar au maximum a
I'endroit d'installation de tels appareils (cette
consigne n’est pas applicable lorsque la hotte as-
pirante est utilisée en version de recyclage)

La hotte ne doit pas servir d'un plan d’appui pour
les personnes se trouvant dans la cuisine,

La hotte doit étre souvent nettoyer a I'extérieur
et a l'intérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS,
en suivant les consignes relatives a 'entretien
indiguées dans le présent mode d’emploi). Le
non-respect des consignes de nettoyage et de
remplacement des filtres entraine un risque d’in-
cendie.

Si le cordon d’alimentation est endommage, il
doit étre remplacé dans un centre de réparation
spécialise.

Il est nécessaire d’assurer la possibilité de dé-
brancher I'appareil du secteur en retirant la fiche
de la prise de courant ou en déclenchant l'inter-
rupteur bipolaire

Cet appareil ne peut pas étre utilise par des per-
sonnes (dont les enfants) ayant des capacités
physiques, sensorielles ou psychologlques limi-
tées, ni par des personnes n ayant pas l'expé-
rience de cet appareil a moins qu'elles soient sur-
veillées et informées de son utilisation par une
personne responsable de leur sécurite.

Veillez a ce que les enfants n’utilisent pas I'appa-
reil sans surveillance.




Vérifiez si la tension indiquée sur la plaque signa-
létique correspond aux parametres de la section
locale du secteur.

Avant le montage, dérouler et redresser le cor-
don d’alimentation.

Lors du déballage, garder les matériaux d’em-
ballage (petits sacs polyéthylene, morceaux de
polystyréne, etc.) hors de portée des enfants.
Avant de brancher la hotte au réseau eIectrlque
assurez-vous toujours que le cordon d’alimenta-
tion a été correctement installé et qu’il N'A PAS
été écrasé par la hotte lors des operatlons de
montage. Ne pas brancher I'appareil a I'alimenta-
tion électriqgue avant la fin du montage.

Il est interdit d’utiliser la hotte sans filtres a
graisse en aluminium.

Il est formellement interdit de flamber des ali-
ments sous la hotte.

En ce qui concerne les mesures techniques et
celles en matiére de sécurité nécessaires pour
I'évacuation des fumeées, respectez impérati-
vement les normes et la législation en vigueur
émises par les autorités locales compétentes.

Le serrage trop faible des vis et des éléments de
fixation par rapport aux instructions applicables
présente des risques pour la santé et la vie hu-
maine.

Les hottes suspendues fonctionnent uniquement
en mode d’'absorption des odeurs
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DEBALLAGE

Pour son transport, |I'appareil a été

emballe afin de le proteger contre les

endommagements. Apres deballage
de I'apparéil, priere d'eliminer les ele-
ments de I'emballage d'une fagcon non
nuisible a I'environnement.

Tous les matériaux utilisés pour I'em-
ballage sont inoffensifs pour l‘envi-
ronnement et recyclables a 100% (ils sont marqueés
par un symbole approprie) .
Attention! Lors du deballaqe,, arder les materiaux
d’emballage (petits sacs polyethylene, morceaux de
polystyrene, etc.) hors de portee des enfants.

ELIMINATION DES APPAREILS
USAGES

Cet appareil est marqué par le sym-
bole du conteneur a dechets, raye,
conformement a la Directive Euro-

peenne 2012/19/CE et a la Loi polo-
naise sur les appareils _electriques et
eIecItronqulles usc?g_ctas. Ce symbole al—
nale que le produit, apres sa periode
, 1] 8’utll,|sat|on, ne pourra pas étre elimi-
ne avec d’autres dechets ménagers. _
L'utilisateur est obllg?e de le rendre a un point de
collecte des appareils electriques et electroniques
usages. De tels points de collecte sont mis en place
par Tes communes, certains magasins et entreprises
de ramassage des dechets. = _
Respecter les regles d'élimination des appareils
electriques et eléctroniques permet d'eviter des
consequences nuisibles @ la santé humaine et a
I'environnement naturel, a cause de la possibilite de
présence de constituants dangereux ou de transfor-
mations inappropriées a ce type d'appareil.




EXPLOITATION

Commande de la hotte

Le panneau de commande de la hotte est présenté sur le dessin 4, pour
rappel, il est également présenté ci-dessous :

0 1

N 7 N y—\ N
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Le panneau de commande dlspose de touches (isostat).
Pour allumer la hotte, choisir I'un des modes de vitesse décrits ci-des-
sous en appuyant sur la touche appropriée :

L

1- Vitesse inférieure. Utiliser cette vitesse pour une petite quantité de
fumée.

2- Vitesse moyenne. Utiliser cette vitesse pour une quantité de fumée
moyenne, par exemple lors de la cuisson de plusieurs plats en méme
temps.

3- Vitesse supérieure. Utiliser cette vitesse pour la plus grande quantité
de fumée, par exemple lors de la friture ou de la grillade.

0- Arrét de la hotte

La touche sert a allumer ou a éteindre |'éclairage. L'éclairage de la
hotte fonctionne indépendamment de la vitesse du moteur.

Les modeles de hottes choisis sont en plus équipés d’une diode qui
change de couleur selon la vitesse sélectionnée.




Autres informations importantes relatives a l'utilisation de la
hotte

Fonctionnement en mode recyclage: Dans ce mode de fonctionnement,
I'air filtré retourne dans la plece par les orifices prevus a cet effet. Ce ré-
glage nécessite le montage d’un filtre a charbon et d'un élément d’orien-
tation de I'air (disponibilité selon les modeles, présent principalement
dans les hottes cheminées).

Fonctionnement en mode évacuation: Lors du fonctionnement en mode
évacuation, I'air est sorti vers |'extérieur a travers un conduit d’évacua-
tion speC|aI Pour une utilisation sur ce mode, retirez le filtre a charbon
s’il y en a. La hotte est raccordée a une bouche d’évacuation de I'air vers
I'extérieur a travers un tuyau rigide ou flexible d’un diameétre de 150 ou
120 mm et des colliers de serrage appropriés que vous pouvez acquérir
dans un magasin spécialisé. Le raccordement doit étre confié a un tech-
nicien qualifié.

Vitesses du ventilateur : Les vitesses minimale et moyenne sont utilisées
en conditions normales et a des intensités falbles de vapeurs, par contre
la vitesse maximale ne doit étre utilisée qu’en cas de vapeurs de cuisson
intenses, p.ex. les fritures ou grillades.

Remarque (uniquement pour les hottes universelles) : La construction
des hottes universelles nécessite un changement manuel du mode de
fonctionnement. La méthode de changement du mode est présentée sur
le dessin 8. Si le dessin n’est pas présent dans le présent mode d’emploi,
cette hotte n’est pas concernée par cette remarque.

Remarque (uniguement pour les hottes encastrables et télescopiques) :

Les hottes encastrables et teIescoplques fonctionnant en mode recyclage
nécessitent l'installation d’un tuyau d’évacuation de I'air. L'autre bout du
tuyau doit étre orienté vers la cuisine, I'air filtré sera amené par ce bout.

Attention : Les hottes suspendues (ou il6t) fonctionnent uniquement en
mode recyclage.




NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Entretien

Un entretien et un nettoyage réguliers de I'appareil garantiront le bon

fonctionnement de la hotte et prolongeront sa durée de vie. Apportez un

soin particulier au nettoyage et au remplacement du filtre a graisse et du

filtre a charbon actif conformément aux prescrlpt|ons du fabricant.

e Nutilisez ni chiffons ni éponges mouillés ni jets d’eau.

e N'utilisez ni solvants, ni alcool car ils peuvent ternir les surfaces
peintes.

e N'utilisez pas de substances caustiques, en particulier pour le net-
toyage des surfaces en acier inoxydable.

e Nutilisez pas de chiffons durs, abrasifs

e Il est préconisé de vous servir d’'un chiffon humide et de nettoyants
neutres.

Filtre a graisse

En cas de fonctionnement normal de la hotte, le filtre a graisse en alumi-
nium doit étre nettoyé tous les mois, au lave-vaisselle ou manuellement
avec du détergent ou du savon I|qU|de doux.

Le démontage du filtre a graisse en aluminium est présenté sur la figure
5.

Attention: Apres plusieurs lavages au lave-vaisselle, la couleur du filtre
en aluminium pourra changer. Le changement de la couleur n ‘indique
pas une anomalie ou la nécessité de son remplacement.

Pour certains modeéles de hottes, des filtres acryliques sont installés.
Remplacez le filtre au moins tous les 2 mois ou plus fréguemment en cas
d’utilisation particuli€rement intensive.

Filtre a charbon

Le filtre a charbon ne peut étre utilisé que lorsque la hotte n’est pas
raccordée au conduit de ventilation. Le filtre a charbon actif est capable
d’absorber des odeurs de cuisson jusqu’a saturation. Le filtre n’est ni la-
vable ni régénérable et il doit étre remplacé au moins tous les 2 mois ou
plus fréquemment en cas d’utilisation particulierement intensive.

Le démontage du filtre a charbon est présenté sur la figure 6.
Eclairage

Utilisez des ampoules / lampes halogénes / modules a diodes dont les
parameétres sont identiques a ceux des lampes installés en usine. Le
remplacement des lampes est presente sur la figure 7. Si le dessin n'est

pas présent dans le présent mode d’emploi, le module d’éclairage doit
étre remplacé uniguement par un service agréé.




GARANTIE, SERVICE APRES-
VENTE

Garantie

Service de garantie selon la carte de garantie. Le fabricant n'est respon-
sable d'aucun dommage provoqué par une utilisation inappropriée du
produit.

Le fabricant suggére de faire réaliser toute réparation et tout
réglage par le Service Interventions ou un centre agréé du
fabricant. La réparation doit étre effectuée uniquement par
un personnel qualifié.

Déclaration du fabricant

Par la présente le fabricant déclare que le produit est conforme a toutes les principales
dispositions exigées par les directives de la communauté Européenne:

e directive Basse Tension 2014/35/CE

e directive Compatibilité électromagnétique 2014/30/CE
e directive 2009/125/CE

e directive RoHS 2011/65/CE

et c’est le pourquoi le produit est désigné par le symbol c ainsi qu’une déclaration
de la conformité accessible aux organes chargés de la survelllance du marché a été

délivrée.




Beste
klant

Vanaf vandaag zijn de dagelijkse klusjes eenvoudiger
dan ooit tevoren. Het apparaat Amica is een combi-
natie van uitzonderlijk bedieningsgemak en perfecte
effectiviteit. Na het lezen van de gebruiksaanwijzing
kent de bediening voor u geen geheimen meer.

leder apparaat dat de fabriek verlaat is vooér het in-
pakken op controleplekken grondig gecontroleerd op
veiligheid en functionaliteit.

Wij vragen u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door
te lezen voordat u het apparaat inschakelt. Naleving
van de aanwijzingen die erin zijn opgenomen be-
schermt u tegen onjuist gebruik. Bewaar de gebruiks-
aanwijzing en zorg dat u hem altijd binnen handbereik
heeft.

Volg de gebruiksaanwijzing nauwkeurig op om onge-
vallen te voorkomen.

Hoogachtend

Amica




AANWIIJZINGEN VOOR VEILIG
GEBRUIK

e Gebruik de afzuigkap pas nadat u deze handlei-
ding hebt doorgelezen.

e Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huis-
houdelijk gebruik.

e De producent behoudt zich het recht voor om wij-
zigingen aan te brengen die het gebruik van het
apparaat niet beinvloeden.

e De producent is niet aansprakelijk voor eventuele
schade of brand die is ontstaan door het apparaat
die het resultaat is van het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze gebruiksaanwijzing.

e De afzuigkap dient voor het verwijderen van keu-
kendampen. Gebruik hem niet voor andere doel-
einden.

e De afzuigkap als afzuiginstallatie moet worden
aangesloten op een geschikt ventilatiekanaal
(niet aansluiten op schoorsteenkanalen, rookka-
nalen of afvoerkanalen voor verbrandingsgassen
die in gebruik zijn). Voor de afzuigkap moet een
afvoerkanaal worden geinstalleerd om de lucht
naar buiten af te voeren. De lengte van het ka-
naal (meestal een buis van @ 120 of 150 mm)
mag niet langer zijn dan 4-5 m. Ook bij tele-
scoopafzuigkappen en inbouwafzuigkappen die
werken in de absorptiemodus is een luchtafvoer-
kanaal nodig.

e In een afzuigkap ie werkt in de absorptiemodus
moet u een actieve-koolfilter aanbrengen. In dat
geval is installatie van een afvoerkanaal voor de
lucht niet nodig. We bevelen dan wel aan om een
besturing van de luchtblazer te monteren (alleen
schouwkappen).

e De afzuigkap is uitgerust met onafhankelijke ver-




lichting en een aanzuigventilator die op een aan-
tal snelheden kan worden ingesteld.

Afhankelijk van de versie is de afzuigkap bedoeld
voor permanente bevestiging aan een vertica-
le wand boven een gasfornuis of elektrisch for-
nuis (schouwkappen en universele kappen); op
het plafond boven een gasfornuis of elektrisch
fornuis (afzuigkappen voor kookeilanden); aan
een verticale wand in keukenmeubels boven een
gasfornuis of elektrisch fornuis (telescoop- en in-
bouwkappen). Controleer voor de montage of de
wand-/plafondconstructie geschikt is voor mon-
tage van de afzuigkap. Sommige afzuigkapmo-
dellen zijn erg zwaar.

De montagehoogte van het apparaat boven een
elektrische kookplaat staat vermeld op de pro-
ductkaart (technische specificatie van het ap-
paraat). Wanneer in de installatie-instructie van
gastoestellen een grotere afstand staat vermeld,
moet u deze aanhouden (Afb. 1a/b/c).

Het is niet toegestaan om onder de afzuigkap een
vlam op vol vermogen te laten branden. Zet voor
het afnemen van de pan de brander op een kleine
vlam . Controleer altijd of de vlam niet voorbij de
rand van de pan komt. Dit veroorzaakt ongewenst
energieverlies en onveilige warmteconcentraties.
Houd continu toezicht als u gerechten bereidt met
vetten. Oververhit vet kan makkelijk in brand
vliegen.

Haal steeds de stekker uit het stopcontact voor-
dat u het apparaat schoonmaakt, het filter ver-
wisselt of reparaties uitvoert.

Maak het anti-vetfilter van de afzuigkap minimaal
een keer per maand schoon, omdat een met olie
verzadigd filter bijzonder brandbaar is.

Indien in de ruimte naast de afzuigkap ook an-
dere apparaten worden gebruikt die niet door
elektriciteit worden aangedreven (bijv. ovens op




vloeibare brandstoffen, waterverwarmers, gei-
sers), dan moet u zorgen voor voldoende venti-
latie (aanvoer van lucht). Er is sprake van veilig
gebruik bij gelijktijdige werking van de afzuigkap
en verbrandingsapparaten die afhankelijk zijn
van de lucht in de ruimte, wanneer op de plaats
waar deze apparaten zijn geinstalleerd een on-
derdruk heerst van maximaal 0,004 millibar (dit
punt geldt niet wanneer de afzuigkap wordt ge-
bruikt voor de absorptie van geurtjes).

De afzuigkap mag niet dienen als ondersteuning
voor personen die zich in de keuken bevinden.
Maak de afzuigkap regelmatjg van binnen en van
buiten schoon (MINIMAAL EENMAAL PER MAAND,
met inachtneming van de aanwijzingen over on-
derhoud uit deze gebruiksaanwijzing). Als u zich
niet houdt aan de aanwijzingen voor het schoon-
maken van de afzuigkap en het verwisselen van
de filters, ontstaat brandgevaar.

Als de voedingskabel beschadigd raakt, dan moet
deze vervangen worden bij een specialistische
service.

Zorg ervoor dat het apparaat makkelijk losge-
koppeld kan worden van het elektriciteitsnetwerk
door de stekker uit het stopcontact te trekken of
de dipoolschakelaar uit te schakelen.

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door
personen (waaronder kinderen) met lichamelij-
ke of geestelijke beperkingen of personen zonder
ervaring met of kennis van het apparaat, tenzij
dit gebruik plaatsvindt onder toezicht of overeen-
komstig de gebruiksaanwijzing van het apparaat,
door personen die verantwoordelijk zijn voor hun
veiligheid.

Zorg ervoor dat u het apparaat niet door kinde-
ren zonder toezicht kan worden gebruikt.
Controleer of de spanning die staat aangegeven
op het typeplaatje overeenkomt met de para-




meters van het elektriciteitsnet op de plaats van
aansluiting.

Voorafgaand aan de montage de voedingskabel
uitrollen en rechttrekken.

Het verpakkingsmateriaal (polyethyleenzakjes,
stukken polystyreen etc.) bij het uitpakken bui-
ten het bereik van kinderen houden.

Voordat u de afzuigkap aansluit op het lichtnet
dient u altijd eerst te controleren of de voedings-
kabel op de juiste wijze is geinstalleerd en of hij
tijdens de montagewerkzaamheden NIET bekneld
is komen te zitten door de afzuigkap. Sluit het
apparaat niet aan op het elektriciteitsnet voordat
u klaar bent met de montage.

Het is verboden om de afzuigkap te gebruiken
zonder gemonteerde aluminium vetfilters.

Het is streng verboden om onder de afzuigkap
gerechten klaar te maken met gebruik van open
vuur (flamberen).

Houd u op het gebied van de noodzakelijke toe-
passing van technische middelen en beveiligingen
bij het afvoeren van verbrandingsgassen strikt
aan de voorschriften van de bevoegde lokale au-
toriteiten.

Het niet volgens deze instructie aandraaien van
de schroeven en bevestigingselementen kan le-
vensbedreigend zijn en gevaar opleveren voor de
gezondheid.

Hangende afzuigkappen werken uitsluitend in de
modus geurabsorptie.




UITPAKKEN

Het apparaat is beveiligd tegen trans-
ortschade. Na het uitpakken moet
et verpakkingsmateriaal zo verwerkt

worden dat er geen risico voor het
milieu ontstaat.
Al het materiaal dat voor de verpak-

king is gebruikt is milieuvriendelijk,

~ het'kan voor 100% hergebruikt wor-

genlen het is gelabeld met het bijbehorende sym-
ool.

Attentie! Het verpakkingsmateriaal (polyethyleen-

zakjes, stukken polystyreen etc.) bij het uitpakken

buiten het bereik van kinderen houden.

VERWIJDERING VAN
GEBRUIKTE APPARATUUR

Dit product is overeenkomstig met de
Europese richtlijn 2012/19/EG en de
Poolse wet op gebruikte elektrische en
elektronische apparatuurdgemerkt met
het symbool van een doorgekruiste
¥err|J b?lzje ???Ibak. Dlttmerkﬂeken in-
ormeert dat dit apparaat na afloop van
I ;iih levensduur Aiet samen met ander
huishoudelijk afval verwijderd mag worden.
De gebruiker is verplicht om het aan te bieden
bij een inzamelpunt voor gebruikte elektrische en
elektronische apparatuur. De inzamelende instan-
ties, waaronder lokale inzamelpunten, winkels en
rﬁ;emeentelljke_ instanties vormen een geschikt sys-
eem voor de inzameling van deze apparatuur,
De juiste behandelln? van gebruikte elektrische en
elektronische apparatuur leidt tot het vermijden van
consequenties die schadelijk zijn voor de menselijke
gezondheid en de natuurlijke omgeving en voortko-
men uit de aanwezigheid van gevaarlijke bestand-
delen en verkeerde opslag en verwerKing van der-
gelijke apparatuur.




BEDIENING

Bediening van de afzuigkap

Het bedieningspaneel van de afzuigkap staat weergegeven op afbeelding
4. Om het u makkelijk te maken staat hij ook hieronder:
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Het bedieningspaneel is uitgerust met knoppen (isostat).
Schakel de afzuigkap in door een van de hieronder beschreven snelhe-
den te kiezen en de betreffende knop in te drukken:

1- Iaaagste snelheid. Gebruik deze snelheid bij een kleine hoeveelheid

ampen.

2- Gemiddelde snelheid. Gebruik deze snelheid bij een gemiddelde hoe-
veelheid dampen, bijvoorbeeld bij het tegelijkertijd koken van meer-
dere gerechten.

3- Hoogste snelheid. Gebruik deze snelheid bij de hoogste hoeveelheid
dampen, bijvoorbeeld bij het bakken of grillen.

0- Uitschakelen van de afzuigkap

De knop die is aangeduid met @ dient voor het inschakelen of uitscha-
kelen van de verlichting. De verlichting in de afzuigkap werkt onafhan-
kelijk van de snelheid van de motor.

Een aantal modellen afzuigkappen hebben een diode die van kleur ver-
andert, afhankelijk van de gekozen motorsnelheid.




Andere belangrijk informatie over de bediening van de afzuigkap

Werking als absorptieapparaat: Bij deze optie wordt de gefilterde lucht
weer teruggeblazen in de ruimte door de openingen die hiervoor ge-
schikt zijn gemaakt. Bij deze instelling moet u een koolfilter installeren.
Ook bevelen wij de installatie van een stuurmechanisme voor het uit-
blazen van de lucht aan (verkrijgbaar afhankelijk van het model, komt
hoofdzakelijk voor bij schouwkappen).

Werking als luchtafzuiger: Bij gebruik van de afzuigfunctie wordt de lucht
via een speciale leiding naar buiten afgevoerd. Bij deze instelling moet
u het eventuele koolfilter verwijderen. De afzuigkap is aangesloten op
een afvoeropening met behulp van een stijve of flexibele buis met een
doorsnede van 150 mm of 120 mm en speciale buisklemmen die ver-
krijgbaar zijn in een winkel met installatiematerialen. Laat de aansluiting
uitvoeren door een installateur

Snelheid van de ventilator: De laagste en middelste snelheid gebruikt u
onder normale omstandigheden en als er zich weinig dampen vormen.
De hoogste snelheid alleen toepassen als er zich veel keukendampen
vormen, bijv. tijdens het bakken of grillen.

Opgelet (betreft alleen universele afzuigkappen): De constructie van de
universele afzuigkap te vereist handmatige wijziging van de werkings-
modus van de afzuigkap. De manier waarop u deze modus wijzigt staat
weergegeven op afbeelding 8.

Opgelet (betreft alleen inbouw- en telescoopafzuigkappen): Inbouw- en
telescoopafzuigkappen die werken in de absorptiemodus vereisen de
montage van een luchtafvoerbuis. Het tweede uiteinde van de buis moet
in de ruimte zijn gericht voor de afvoer van gefilterde lucht.

Attentie: Hangende afzuigkappen werken uitsluitend in de modus geu-
rabsorptie.




REINIGING EN ONDERHOUD

Onderhoud

Regelmatig onderhoud en reiniging van het apparaat garandeert een

goede en storingsvrije werking van de afzuigkap en verlengt zijn le-

vensduur, Let er'vooral op dat het anti-vetfilter en het actieve koolfilter

volgens de aanbevelingen van de producent worden schoongemaakt en

vervangen.

e Gebruik geen driﬂ'fnat_te doekjes of sponsjes, of een waterstraal;

e Gebruik geen oplosmiddelen of alcohol, hierdoor kunnen gelakte op-
pervlakten mat worden; _ N

e Gebruik geen bijtende middelen, met name niet voor roestvrijstalen
oppervlakten; _

e Gebruik geen harde, ruwe doekjes. _ _

e Aanbevolen wordt het %ebrwk van een vochtig doekje en een neu-
traal schoonmaakmiddel.

Attentie: Het aluminiumfilter kan verkleuren als het enige malen in de
afwasmachine is gewassen. De verkleuring betekent niet dat het bescha-
digd is of vervangen moet worden.

Antivetfilter

Bij normale werking van de afzuigkap moet het aluminium antivetfilter
eenmaal per maand worden schoongemaakt Dit kan in de afwasmachine
of met de hand, met behulp van een mild afwasmiddel of vloeibare zeep.
Op afbeelding 5 ziet u hoe u het antivetfilter moet vervangen.

In sommige modellen is een acrylfilter toegepast. Dit moet minimaal

gen_rll'laal per 2 maanden vervangen worden, of vaker bij intensief ge-
ruik.

Actieve koolfilter

Het actieve-koolfilter uitsluitend gebruiken wanneer de afzuigkap niet
is verbonden met een ventilatiekanaal. Het actieve-koolfilter absorbeert
geurtjes totdat het verzadigd is. Het kan niet gewassen of geregene-
reerd worden en het moet minimaal eenmaal per 2 maanden vervangen
worden, of vaker bij intensief gebruik.

Op afbeelding 6 ziet u hoe u het koolfilter moet vervangen.

Verlichting

Gebruik lampjes / halogeenlampjes / led-modules met dezelfde para-
meters als degenen die fabrieksmatig zijn geinstalleerd. Op afbeelding
7 ziet u hoe u de verlichting moet vervangen. Indien de afbeelding niet
voorkomt in deze gebruiksaanwijzing, mag de verlichtingsmodule alleen
worden vervangen door de geautoriseerde service.




GARANTIE, SERVICE

Garantie

De garantieverplichtingen blijken uit het garantiebewijs. De producent
is niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door oneigenlijk ge-
bruik van het product.

De producent van het apparaat raadt aan om alle repara-
ties en afstelwerkzaamheden uit te laten voeren door de fa-
brieksservice of de geautoriseerde service van de producent.
Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een
persoon die hiervoor de juiste kwalificaties bezit.

Verklaring van de producent

Hierbij verklaart de producent, dat het product aan de eisen van de
onderstaande Europese richtlijnen voldoet:

e Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EC

e Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EC

e Richtlijn 2009/125/EC

e Richtlijn RoHS 2011/65/EC

en over de certificering C€ende conformiteitsverklaring voor orga-
nen die toezicht op de markt houden beschikt.




Stovani
Klijenti

Od danas svakodnevne obveze nikad nisu bile jedno-
stavnije. Uredaj Amica je spoj iznimno jednostavnog
rukovanja i savrSene ucinkovitosti. Uporaba je jedno-
stavna nakon ¢itanja uputa.

Oprema koja je izasla iz tvornice je prije pakiranja
rigorozno provjerena na kontrolnim to¢kama na po-
drucju sigurnosti i funkcionalnosti.

Molimo Vas da prije pokretanja uredaja pozorno pro-
Citate upute za uporabu. PridrZzavanje pravila iz uputa
Stiti Vas od nepravilne eksploatacije. Upute sacuvati i
cuvati na mjestu koje je uvijek pri ruci.

Pozorno procitati upute za uporabu da bismo izbjegli
nezgode.

Sa Stovanjem

Amica




SIGURNOSNE NAPOMENE

Eapu koristiti tek nakon citanja uputa za upora-
u.

Urgdaj je namijenjen iskljucivo za ku¢ansku upo-
rabu

Proizvodac pridrzava pravo na promjene koje ne
utjeCu na rad uredaja.

Proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost za po-
tencijalne Stete ili pozare koje je prouzrokovao
uredaj zbog nepridrzavanja uputa za uporabu.
Kuhinjske nape sluze za odvodenje oneciS¢enog
zraka, pare i dima iz kuhinje. Ne koristiti u druge
svrhe.

Napu u usisnoj verziji prikljuciti u odgovarajudi
kanal za ventilaciju (napu se ne smije prikljuci-
ti na dimnjake kotlova, kamina, odvoda koji slu-
ze za odvod dima nastalog US|IJed sagorijevanja.
Napa zahtijeva montazu ispusne cijevi za zrak.
Duzina voda (nal]cesce cijev @ 120 mm ili 150
mm) ne bi trebala prekoraciti 4-5 m. Crijevo za
odvod zraka je neophodno i kod teleskopskih i
ugradbenih napa s rezimom recirkulacije zraka.
Napa u verziji s cirkuliranjem zraka zahtijeva in-
stalaciju filtera s aktivnim ugljenom. U tom slu-
caju nije neophodna montaza cijevi koja odvodi
zrak u vanjsku ventilaciju, preporucena je insta-
lacija poklopca usmjeravanje zraka (samo ka-
minske nape ).

Napa pOSJedUJe neovisnu rasvjetu i usisni venti-
lator s mogucnosti podesavanja nekoliko brzina
okretaja.

Ovisno o verziji napa je namljen_}ena za trajnu
montazu na okomitom zidu iznad plinskog ili elek-
tricnog Stednjaka (kaminske ili univerzalne nape);
na stropu iznad elektricnog ili plinskog stednJaka
(otocCna); na okomitom zidu u namjestaju iznad
plinskog 'ili elektricnog Stednjaka (teleskopske i
ugradne nape). Prije montaze provjeriti da li je

-65 -




konstrukcija zida/stropa dovoljno jaka da izdrzi
napu. Neki modeli kuhinjskih napa su jako teski.
Visina montaze uredaja iznad elektricne ploce je
navedena u specifikaciji uredaja (u tehnickim po-
dacima). Ako je u uputama za instalaciju plinskih
uredaja navedena veca udaljenost, uzeti u obzir
vecCi razmak (Crt.1).

Ispod kuhinjske nape ne ostavljati otkriveni pla-
men, tijekom skidanja posuda s plamenika po-
desiti minimalni plamen. Uv(i}ek provijeriti da li
plamen ne izlazi ispod posude, jer to uzrokuje
nepozelﬂ'ne gubitke energije i opasnu koncentra-
ciju topline. )

Jela koja su pripremana na masnoci stalno nadzi-
rati, jer se pregrijana masnoca moze lako upaliti.
Prije svakog cisCenja, promjene filtera ili popra-
vaka izvuci utikac iz mrezne uticnice.

Filter za masnocu Cistiti najmanje jednom mje-
secno, jer je zapaljiv kad je zasicen masnocom.
Ako su u prostoriji osim nape koristeni neki drugi
neelektricni uredaji (peci na tekuéa goriva, radi-
jatori, terme) pobrinuti se za dovoljnu ventilaciju
(dovod zraka). Ako napu koristite u istovreme-
no s uredajima koji se ne napajaju elektricnom
energijom, podtlak u prostoriji ne smije prelaziti
0,004 mbar, Cime se sprjecava da napa povuce
ispusne plinove natrag u prostoriju. (ova naFo—
mena ne obvezuje kad je napa koristena u filter
verziji).

Na ku?ﬂnjsku napu se ne mogi naslanjati osobe
koje se nalaze u kuhinji.

Napa treba Cesto Cistiti kako izvana, tako i iznu-
tra (NAJMANJE JEDNOM MIESECNO), pridrzava-
ti se napomena o odrzavanju navedenih u ovim
uputama). Nepridrzavanje pravila Ciscenja nape i
promjene filtera moze stvoriti opasnost od poza-
ra.

Ako se kabel za napajanje osteti, promijeniti ga
na ovlastenom servisnom mjestu.

Mora postojati mogucnost iskljuCivanja uredaja iz




elektricne mreze, izvlaCenjem utikaca ili iskljuci-
vanjem dvopolnog prekidaca.

Ovaj uredaj ne mogu koristiti osobe (Uk|_]UCUfUCI
djecu) smanjenih tjelesnih, osjetilnih | mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu znanjem
ili iskustvom, ako nisu su pod nadzorom odrasle
osobe koja Je odgovorna za njihovu sigurnost.
Posebno paziti da uredaj ne koriste djeca ostav-
ljena bez nadzora.

Provjeriti odgovara li napon elektri¢ne mreze po-
dacima navedenim na natpisnoj plocici.

Prije montaZe razviti i izravnati kabel za napaja-
nje.
Efemente pakiranja (polietilenske vrecice, koma-
dic¢i stiropora |tdj prilikom uklanjanja ambalaZe
drzati daleko od djece.

Prije prikljucivanja nape na elektricnu mrezu uvi-
jek provjeriti da li je kabel za napaljanje pravilno
instaliran i da ga NISMO prignjecili napom tije-
kom_montaze. Ne ukljucivati_uredaj u elektricnu
mrezu prije zavrSetka montaze.

Zabranjena je uporaba nape bez montiranih alu-
minijskih filtera za masnocu.

Strogo je zabranjeno pripremanje hrane na otvo-
ren)om plamenu ispod kuhinjske nape (flambira-
DJE

Sto se tice tehnickih i sigurnosnih mjera za od-
vodnju dima, strogo se pridrzavati lokalnih pro-
pisa.

Vijke priCvrstiti i montirati pricvrsne elemente u
skladu s uputama za uporabu. U suprotnom napa
moze opasnha po zdravlje i zivot.

ViseCe nape djeluju samo u recirkulacijskom re-
Zimu




UKLANJANJE PAKIRANJA

Uredaj je za vrijeme transporta za-
sticen” od ostecenja. Nakon vadenja

uredaja iz pakiranja molimo Vas da
elemente ambalazé uklonite na nacin
koji ne ugrozava okolis. o

Svi materijali koristeni za pakiranje

nisu Stetni za okolis, 100% materija1a
oY je prikladno za recikliranje, stoga su
oznaceni odgovarajucim simbolom. o
Pozor! Elemente pakiranja (polietilenske vrecice,
komadici stiropora itd.) prilikom uklanjanja amba-
laze drzati daleko od djece.

ZBRINJAVANJE POTROSENIH
UREDAJA

Ovaj uredaj je oznacen u skladu s
europskom™ ‘uredbom 2012/19/EU
i poljskim zakonom o potrosenom
elektricnom i elektronickom otpadu.
]

Ujedno je oznacen simbolom prekri-
Zzénog spremnika za otpatke. Oznaka
na proizvodu pokazuje da ovaj proi-
.  zvod nakon njegovog zivotnog vijeka
ne moze biti tretiran kao obicni kuCanski otpad.
Korisnik ima obvezu ovaj proizvod predati na, od-
govarajuce sabirno mjesto za recikliranje potrosene
elektricne i elektronicke opreme. Ustanove za priku-
EIJvanJe ovakvog otpada, ukljucujuci lokalne sabirne
ocke, kupovna mjesta, opcCinske jedinice, stvaraju
odgovarajuci sustav koji omogucava zbrinjavanje
ovakve opreme. . L N
Pravilno odlaganje potrosene elektricne i elektronic-
ke opreme sprecava potencijalne negativne poslje-
dice za okolis i ljudsko zdravlje, koje inace mogu
biti uzrokovane neodgovarajucim odlaganjem i pre-
radom ovog proizvoda.




UPORABA

Upravljanje napom

Upravljacka ploCa nape je predstavljena na crtezu 4, koji se takoder na-

lazi nize:
0 1 2 3
Q e & &6 6 e
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Upravljacka ploca je opremljena tipkama tat).
Za ukljucivanje nape izabrati jednu od nize opisanih brzina pritiskanjem
odgovarajuce tipke:

1- Najniza brzina. Ovu brzinu koristiti kod male koli¢ine isparenja.

2- Srednja brzina. Ovu brzinu koristiti kod srednje kolicine isparenja,
na primjer tijekom istovremenog kuhanja vise jela.

3- Najvisa brzina. Ovu brzinu koristiti kod najvece koliCine isparenja, na
primjer tijekom prZenja ili grilanja.

0- Iskljucuje napu

Tipka oznacena kao @ sluzi za ukljucivanje ili iskljucivanje rasvjete.
Rasvjeta nape djeluje neovisno od brzine motora.

Izabrani modeli napa dodatno posjeduju diodu koja mijenja svoju boju
ovisno od izabrane brzine motora.




Ostale vazne informacije o uporabi nape

Recirkulacijski rezim: U ovoj opciji rada filtrirani zrak se opet vraca u
prostoriju kroz prilagodene otvore. U ovom reZimu treba montirati uglje-
ni filter i preporu¢ena je montaza usmjerivaca odvoda zraka (ovisno o
modelu, pojavljuje se uglavhom u napama s dimnjakom ).

Odzracni rezim: U usisnoj verziji nape zrak je odvoden napolje speci-
jalnim vodom. Izvadite ugljeni filter ako je u napi. Napa je prikljuCena
na otvor vanjskog ventilacijskog odvoda preko Cvrste ili savitljive cijevi
promjera 150 ili 120 mm i odgovarajuc¢ih obujmica za cijevi, koje tre-
ba kupiti u prodavaonicama s instalacijskim materijalima. PrikljucCivanje
obavlja kvalificirani instalater.

Brzine ventilatora Najnizu i srednju brzinu koristiti u normalnim uvjetima
male koncentracije isparenja, a najvisu koristimo samo kad je koncen-
tracija kuhinjskih isparenja V|soka np. tijekom przenja i grilanja.

Pozor (ti¢e se samo univerzalnih napa): Konstrukcija univerzalnih napa
zahtijeva ru¢no mijenjanje rezima rada nape. Nacin promjene tog rezi-
ma je prikazan na crtezu 8.

Pozor (tiCe se samo ugradbenih i teleskopskih napa): Ugradbene i tele-
skopske nape koje rade u cirkulacijskoj verziji zahtijevaju montazu cijevi
za odvod zraka. Drugi kraj cijevi usmjeriti prema prostoriji, kroz cijev je
odvoden filtrirani zrak.

Pozor: Visece nape rade samo u recirkulacijskom rezimu.




CISCENJE I ODRZAVANJE

Odrzavanje

Redovito odrzavanje i CiS¢enje uredaja jamci dobar i pouzdan rad nape
i produZava njezin Zivotni vijek. Posebno paziti da filter za masnocu i
filter s aktivnim ugljenom cistimo i mijenjamo u skladu s preporukama
proizvodaca.

e Ne koristiti krpe namocene u vodi, spuzve niti mlaz vode.

e Ne koristiti razrjedivace niti alkohol, jer mogu zatamniti lakirane po-
vrsine.

e Ne koristiti korozivne tvari, posebno tijekom ciS¢enja povrsina od
nehrdajuceg celika.

e Ne koristiti tvrde, hrapave krpe

e Preporucena je uporaba vlazne krpe i neutralnih sredstava za pranje.

Pozor: Nakon nekoliko pranja u perilici za posude boja aluminijskog filte-
ra moze se promijeniti. Promjena boje ne znaci da je uredaj neispravan
ili da je neophodna njegova zamjena.

Filter protiv masnoce

Aluminijski filter za masnocu Cistiti najmanje jednom mjesecno kod nor-
malnog rada nape; u perilici za posude ili rucno pomocu delikatnog de-
terdZenta ili tekuceg sapuna.

Demontaza aluminijskog filtera za masno¢u pokazana je na crtezu 5.

U nekim modelima je primijenjen akrilni filter. Moramo ga mijenjati mak-
simalno svaka 2 mjeseca ili Cesce u slucCaju intenzivne uporabe.

Ugljeni filter

Ugljeni filter se koristi samo kad je napa nije priklju¢ena u ventilacijsku
cijev. Filter s aktivnhim ugljenom upija mirise dok se ne zasiti. Nije pri-
kladan za pranje niti za regeneraciju i mijenjamo ga najmanje jednom
svaka 2 mjeseca ili ¢eSée u slucaju intenzivne uporabe.

Demontaza ugljenog filtera je prikazana na crtezu 6.

Rasvjeta

Koristiti Zarulje/ halogene / diodne module s istim parametrima kao te
koje su tvornicki montirane u uredaju. Zamjena zarulje je prikazana na

crtezu 7. Ako se crtez ne pojavljuje u uputama, promjenu modula ra-
svjete obavlja iskljucCivo ovlasteni servis.




JAMSTVO, POSLIJEPRODAIJNE
AKTIVNOSTI

Jamstvo

Jamstvene usluge u skladu s jamstvenim listom. Proizvodac ne snosi
odgovornost za bilo kakvu Stetu prouzrokovanu nepravilnom uporabom
proizvoda.

Proizvodac sugerira da sve popravke i regulacijske djelatno-
sti obavlja Tvornic€ki Servis ili Ovlasteni Servis proizvodaca.
Popravke treba obavljati isklju¢ivo osoba koja posjeduje pri-
kladne kvalifikacije.

Izjava proizvodaca

Pr0|zvodac nizim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uvjete
nize navedenih europskih uredbi:

niskonaponske uredbe 2014/35/UE

uredbe elektromagnetne kompatibilnosti 2014/30/UE
uredbe ekodizajna 2009/125/EC

uredbe RoHS 2011/65/EC

i zato je proizvod oznacen C€te je izdana izjava o sukladnosti koja je
dostupna ustanovama za nadzor trzista.




Spostovani
Klienti

Od danes bodo vsakodnevni opravki preprostejsi kot
kdajkoli prej. Amica Pralni stroj Amica je pojem izje-
mne enostavnosti uporabe in visoke ucinkovitosti. Ko
enkrat preberete navodila, uporaba pralnega stroja ne
bo problem.

Pralni stroj, ki zapusti proizvodni obrat, je pred paki-
ranjem na kontrolnih mestih temeljito preverjena z
vidika varnosti in funkcionalnosti.

Prosimo, da pred za¢etkom uporabe naprave pozorno
preberite navodila za uporabo. Zagotavljanje usklaje-

nosti z vsebino v navodilih vas bo S¢itilo pred neustre-
zno uporabo. Navodilo je treba shraniti in hraniti tako,
da ga boste imeli vedno pri roki.

Skrbno upostevajte navodila za uporabo, da prepre-
Cite kakrSnokoli nezgodo.

S spoStovanjem,

Amica




NAVODILA ZA ZAGOTAVLIA-
NJE VARNOSTI UPORABE

Nac|:|>_(|) lahko uporabljate Sele, ko preberete ta na-
vodila.

Naprava _]'e namenjena izkljucno domaci uporabi.
Proizvajalec si pridrzuje moznost izvajanja spre-
memb, ki nimajo vpliva na delovanje naprave.
Proizvajalec_ ne nosi nobene odgovornosti za
eventualno skodo ali pozare, ki bi jih lahko izde-
lek povzrocil ob neupostevanju nasvetov, poda-
nih v spodnjih navodilih.

Kuhinjska napa sluzi odzracevanju kuhinjskih di-
mov. Ni primerna za uporabo v druge namene.
Napa, ki je namenjena odzracevanju, mora biti
povezana s primernim ventilacijskim kanalom (ne
sme biti povezan z delujoCimi kanali za kamin,
dim ali paro). Napa zahteva instalacijo odvodne
cevi, po kateri zrak potuje ven. Dolzina napeljave
(najpogosteje cev @ 120 mm ali 150 mm) ne sme
biti daljsa od 4-5 m. Pri teleskopskih in vgradnih
napah v obtocnem nacinu je zahtevan tudi izhod
za odvod zraka. 5

ObtocCna napa zahteva instalacijo filtra na osnovi
aktivnega oglja. V tem primeru ni potrebna in-
stalacija odvodne zracne cevi, priporoca pa se
montaza usmerjevalnika smeri zraka (samo za
kaminske nape). 5

K napi spada neodvisna osvetlitev in izvlecni ven-
tilator z moznostjo nastavitve ene izmed nekaj
obratovalnih hitrosti.

Odvisno od razliCice izdelka, je napa namenjena
trdni pritrditvi na vertikalni steni nad plinskim ali
elektricnim stedilnikom (kaminske in univerzal-
ne nape); na stropu nad plinskim ali elektricnim
stedilnikom (otocCne nape), na vertikalni steni v
pohistveni vgradnji nad plinskim ali elektricnim
stedilnjkom (teleskopske ali vgradne nape). Pred
montazo je potrebno preveriti, Ce je konstrukcija




stene / stroFa primerna za jnsStalacijo nape. Ne-
kateri modeli nap so zelo tezki. -
Visina montaze izdelka nad elektronsko plosco
je podana v podatkoyni kartici izdelka (tehnjcni
specifikaciji izdelka&. Ce je pri navodilih za insta-
lacijo plinskih izdelkov podana vecja razdalja, je
to treba upostevati (Slika 1). o
Pod kuhinjsko naclfo_ ne smete pustiti vodprte_Ea
plamena, med odmikanjem posod iz stedilnika
pa je potrebno ogenj zmanjsati na minimalni pla-
men. Vedno je potrebno Ipreveriti, da plamen ne
sega prek posode, saj to lahko povzrocCi nezeleno
izgubo energije in nevarno koncentracijo toplote.
Jedi kuhane na mascobi morajo biti pod stalnim
nadzorom, saj se lahko pregreta mascoba hitro
Vname. v - VeV V - . - -
Pred vsakrsnim ciscenjem, zamenjavo filtra ali
red zacetkom popravIJaInih del, je potrebno vti-
ac izklopiti iz vticnice. 5
Mascobni filter kuhinjske naFe &e ﬁotretgno_ Cistiti
vsaj enkrat mesecno, saj se lahko filter, Ce je pre-
zet z mascobo, hitro vhame.
Ce se v prostoru poleg nape uporablja druge
naprave_ brez elektricnega napajanja (npr. peci
na tekoCa goriva, pretocni grelniki vode, grelni-
ki vode na plin) &'e potrebno zagotoviti zadostno
ventilacijo (pritok zraka). Varna uporaba je mo-
zna, kadar pri istocasnem delovanju nape in
naprav na kurjavo, odvisnih od zraka v Iprostorvu,
na mestu instalacije teh naprav zracni tlak znasa
najvec 0,004 milibara (ta tocka ne velja, kadar je
uporabljana obtocna kuhinjska napa). .
Napa ljudem v kuhinji ne sme sluziti kot povrsina
Za oporo. .
Napa mora biti redno Ciscena, tako zunaj kot tudi
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, z uposteva-
njem napotkov, ki se ticejo vzdrzevanja iz spo-
dnjih navodil). Neupostevanje pravil, ki se tice-
jo Ciscenja nape oziroma menjave filtrov, lahko
povzroCi moznost nevarnosti pozara.




Ce se poskoduje napajalni kabel, mora biti zame-
njan v specializiranem servisu za popravila.
Potrebno je zagotoviti moznost izklopa naprave
od elektricne napeljave, bodisi z odklopom vtika-
ca ali izklopom dvopolnega stikala.

Naprava ni namenjena uporabi za osebe (tudi ot-
roke) z omejeno fizicno, senzoricno ali psihicno
;mo_gq!vostjo, ali osebam s pomanjkanjem izku-
senj ali poznavanja naprave, razen ce se to poc-
ne pod nadzorom ali v skladu z navodili uporabe
naprave, ki jih podaja oseba, ki je odgovorna za
njinovo varnost.

Se posebej je gqtr_ebno paziti, da otroci brez nad-
zora ne uporabljajo naprave.

Preveriti je potrebno, Ce napetost podana na zna-
kovntl tablici odgovarja parametrom napajalnega
mesta.

Pred montazo je elektricni prevodnik potrebno
razviti in poravnati. y
Embalazna materiale (Boliet_ilenske vrecke, kose
polistirena, itd.), je treba pri razpakiranju hraniti
Izven dosega otrok. 5

Vedno preden napo povezemo je potrebno preve-
riti, Ce je bil napajalni kabel pravilno namescen in
NI bil v teku montaze prescipnjen ali prepognjen.
Ne povezujte naprave z elektricno napeljavo pred
koncem montaze. 5 o
Uporaba nape brez montaze aluminijastih ma-
scobnih filtrov je prepovedana.

Pod napo je strogo prepovedana priprava jedi z
uporabo odprtega ognja (flambiranje).

V teku names_canﬂa tehnicnih sredstev in sredstev
odtoka dima in hlapov, ki se ticejo varnosti, se je
potrebno natancno drzati navodil, ki jih podajajo
odgovorne lokalne oblasti.

Vijaki ali utrjevalni elementi, ki niso pritrjeni v
skladu s temi navodili, lahko povzrocijo nevar-
nost zdravju ali zivljenju. 5 5

ViseCe nape delujejo le v obtocnem nacinu odstra-
njevanja vonjav




RAZPAKIRANJIE

Naprava je bila za Cas transporta za-
scitena pred poskodovanjem. Prosi-
mo, da po razpakiranju naprave od-
stranite elemente embalaze na nacin,
ki ne ogroza okolja.
Vsi materiali, uporabljeni za embala-
Zz0, so okolju prijazni, v celoti_jih je
_ ~mozno reciklirati, kar je oznacéno z
ustreznim simbolom. _ o .
Pozor! Embalazna materiale (polietilenske vrecke,

kose polistirena, itd.), je treba pri razpakiranju hra-
niti izven dosega otrok.

ODSTRANJEVANJE
IZRABLJENIH NAPRAV

Ta naprava je oznacCena skladno z evrop-
sko direktivo 2012/19/EU in poljskim za-
konom o odpadni elektricni in elektronski
opremi s precrtanim zabaojnikom za od-
padke. Taka oznaka obvesca, da se za-
dEvne_opCII’eme po odral:él_ n_eks_m_e %dla la<1_t|
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki.
] Upoﬁ)‘afonik jog_ je | oisan oddati sub%ektu,
specializiranemu za zbujan%e_: odpadne elektricne in
elektronske opreme. Ti zbiralci odpadkov, v tem
lokalna zbirna mesta, trgovine in obcCinske enote,
tvorijo ustrezni sistem, ki omogocCa sprejem te od-
rabljene opreme. L

Ustrezno ravnanje z odpadnq elektricno in elektron-
sko opremo poma?_a prepreciti zdravju ljudi in sta-
nju naravnega okolja skodljive posledice, izhajajoce
iZ prisotnosti v njej nevarnih sestavin in iz neustre-
znega skladisCenja in predelave take opreme.




UPORABA

Upravljanje s kuhinjsko napo

Upravljalni panel kuhinjske nape je predstavljen na sliki 3, za dodatno
pripomnjenje pa se nahaja tudi spodaj:

0 1

2 3
@ W W V W

Panel za upravljanje je opremljen z gumbi (izostat).
Da bi vklopili napo izberite eno izmed opisanih hitrosti s pritiskom na
primeren gumb:

1- Najnizja hitrost. To hitrost uporabite pri majhni koli¢ini kuhinjskih
izparin.

2- Srednja hitrost. To hitrost uporabite pri srednji kolicini kuhinjskih
izparin, na primer pri kuhanju vec jedi hkrati.

3- Najvisja hitrost. To hitrost uporabite pri najvecji koli¢ini izparin, na
primer med prazenjem ali uporabo Zara.

0- Izklopi napo

Gumb oznacen kot sluzi vklopu ali izklopu osvetlitve. Osvetlitev
nape dela neodvisno od hitrosti motorja.

Izbrani modeli nap imajo dodatno diodo, ki spreminja svojo barvo od-
visno od izbrane hitrosti motorja.




Druge pomembne informacije glede navodil za uporabo nape

Delovanje v obto¢nem nacinu: Pri tej opciji se prefiltriran zrak vraca
v prostor prek za to namenjenih odprtin. Pri tej nastavitvi je potrebna
montaza filtra na osnovi aktivhega olja oziroma se priporoca montaza
usmerjevalnika izpihavanja zraka (dostopnost odvisna od modela, naj-
pogosteje nastopa pri kaminskih napah).

Delovanje odzracevanja: Med odzracevalnim nacinom delovanja nape se
zrak odvaja ven prek posebnega odvoda. Pri tej nastavitvi je potrebno
eventualno odstraniti filter na podstavi aktivnega oglja. Napa je poveza-
na z odvodno cevjo, ki zrak odvaja ven s pomocjo trdne ali elasticne cevi
premera 150 ali 120 mm in primernih objemk za cevi, ki jih je potrebno
kupiti v prodajalnah z instalacijskimi materiali. Povezavo mora narediti
kvalificiran instalater.

Hitrost ventilatorja NajniZja in srednja hitrost se uporablja pri normalnih
pogojih oz. pri majhni kolicini dima, najviSja hitrost pa naj se uporablja
le pri veliki koli¢ini kuhinjskih dimov, npr. ob cvrtju ali prazenju.

Pozor (tice se le univerzalnih nap): Struktura univerzalnih nap zahteva
rocno zamenjavo nacina delovanja nape. Nacin spremembe tega nacina
je ilustriran na sliki 8.

Pozor (tiCe se le vgradnih in teleskopskih nap): Vgradne in teleskopske
nape, ki delujejo v obto¢nem nacinu zahtevajo montazo odtoc¢ne cevi za
zrak. Drug konec cevi mora biti usmerjen v prostor, prek te se bo odvajal
prefiltriran zrak.

Pozor: ViseCe nape delujejo le v obto¢nem nacinu.




CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje

Redno vzdrzevanje in CiSCenje naprave zagotavlja dobro delovanje nape
brez okvar in podaljsa njeno zivl%';lenjsko obo. Potrebno je biti posebej
pozoren, da se mascobni filter in filter z aktivnim ogljem Cisti in menja v
skladu s priporocili proizvajalca.

e Ne uporabljajte mokrih krp ali gobic, niti vode. 5

e Ne uporabljajte topil ali alkohola, saj lahko ti povzrocijo, da polakira-
na povrsina postane matirana. .

e Predvsem za cisCenje povrsine izdelane iz nerjavecega jekla ne upo-
rabljajte korozivnih snovi.

e Ne uporabljajte trde, grobe krpe 5

e PriporocCa se uporaba vlazne krpe ali razlicnih sredstev za pomivanje.

Pozor: Po nekaj pranjih v pralnem stroju se lahko barva aluminijastega
filtra spremeni. Sprememba barve ne pomeni nepravilnosti, niti ne zah-
teva zamenjave filtra.

Mascobni filter

Aluminijasti n’_laéc”:obni filter mora biti pri normalnem delovanju nape
ociscen v pomivalnem stroju s pomocjo neznega detergenta ali tekoCega
mila.

Demontaza aluminijastega mascobnega filtra je prikazana na sliki 5.

Pri nekaterih modelih je namescen akrilni filter. Potrebno ga je menjati
vsaj enkrat na dva meseca ali pogosteje v primeru izjemno intenzivne
uporabe.

Ogleni filter

Filter z aktivnim ogljem se namesca izklju¢no takrat, kadar napa ni po-
vezana z ventilacijskim odvodom. Filter z aktivnim ogljem absorbira vo-
njave vse do zasicenosti. Ni primeren za umivanje, niti za obnovitev in
mora biti zamenjan vsaj na dva meseca ali pogosteje v primeru izjemno
intenzivne uporabe.

Demontaza mascobnega filtra z aktivnim ogljem je prikazana na sliki 6.
Osvetlitev

Namestiti je potrebno Zarnice / halogenske Zarnice / diodne module
taksnih parametrov, kakrsni so pri tistih, ki so bili v,napravo namesceni

tovarnisko. Zamenjava luci je prikazana na sliki 7. Ce slika ne obstaja v
navodilih za uporabo, se zamenjava modula osvetlitve lahko izvede le pri

pooblas¢enem servisu.




GARANCIJA, POPRODAIJNE
STORITVE

Garancija

Garancijske storitve skladno z garancijskim listom. Proizvajalec ne odgo-
varja za morebitno skodo zaradi nepravilnega ravnanja z izdelkom.

Proizvajalec izdelka priporoca, da vsa popravila in regulacij-
ske dejavnosti izvaja tovarnigki servis ali servis, ki je avto-
riziran od proizvajalca. Popravilo naj izvajajo zgolj osebe s

pravimi kvalifikacijami.

Izjava proizvajalca

Proizvajalec s tem izjavlja, da ta izdelek izpolnjuje temeljne zahteve
spodaj navedenih evropskih direktiv:

e nizkonapetostne direktive 2014/35/UE

e direktive o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/UE
e direktive o okoljsko primerni zasnovi 2009/125/ES

e direktive o RoHS 2011/65/ES

in zato je bil izdelek oznacen z C€ oz je bila zanj izdana uredba o
skladnosti, ki je na voljo organom, ki nadzorujejo trg.
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Amica S.A.

ul . Mickiewicza 52 / 64-510 Wronki
tel. 67 25 46 100 / fax 67 25 40 320
www.amica.pl

Amica International GmbH
Lidinghauser Str. 52
D-59387 Ascheberg

Tel: 0 2593 -95 67-0
www.amica-group.de




